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DRAMATIS PERSONAE.

Manfred.

Chamois Humtbr.

Abbot of St. Maurice.

Manuel.

Herman.

Witch of the .alps.

Arimanes.

Nemesis.

The Destinies.

Spirits, etc.

The Scene of the Drama is amongst the Higher Alps

— partly in the Castle of Manfred, and partly

in the Mountains.
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MANFRED.

ACT I.

SCENE I.

ManFred alone —• Scene , a Gothic gallery

Time, Midnight.

The lamp must be replenish'd, but even then

It will not burn so long as I must watch:

My slumbers — if I slumber — are not sleep.

But a continuance of enduring thought,

Which then I can resist not: in my heart

There is a vigil, and these eyes but close

To look within; and yet I live, and bear

The aspect and the form of breathing men.

i
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Wt a n f t e t>*

@ r ft e t 2Cttfjug.

Grfiec Auftritt.

SQWtemac**. - dint &omm $m. • >-
t » BO

SKanfreb Catref;t>*

Sfcad&guf bebarf bic tfmpet; bennodf) trennt fte

2üid& bann fo range ntd&t, at* id) muf »ad&en.

2Rein ©drummer — fd&lummr' id) aud& — €ft

nid&t <2>d&*af,

9ttd&t$, ate ein an^attfam ertragneö ©räbeftt,

®aö unabfee^rbar mid& bebrängt; im bergen

3jl immer 9lad)twad)' unb bte 2fugen fd&lteßen

©i<$ nur, binetniuföauen ; qXeiä)ml leb' t<$,

Xtatf SRenfdjenanötfc unb ©eftelt unb atyme.



But grief should be the instructor of the wise;

Sorrow is knowledge: they who know the most

Must mourn the deepest o'er the fatal truth,

The Tree of Knowledge is not that of Life.

Philosophy and science, and the springs

Of wonder, and the wisdom of the world,

I have essayed, and in my mind there is

A powwr to make these subject to itself —
But they :avail not : I have done men good,

•AndJrhavp /nerwith good even among men —
But this avail'd not: I have had my foes,

And none have baffled, many fallen before me —
But this avail'd not; — Good, or evil, life,

Powers, passions, all I see in other beings,

Have been to me as rain unto the sands.

Since that all-nameless hour. I have no dread.

And feel the curse to have no natural fear,

Nor fluttering throb, that beats with hope* or wishes.

Or lurking love of something on the earth. —
Now to my task! —
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3a, ©ram nur follte fcetyrer fe^n be$ SQSetfen i

©dfjmerj ifl ©rFenntnig ; wer am meiften weiß,

SDtufj aud) bie (Sc^merjenöma^r^eit tiefft beFlagen:

(SrFenntntgbaum ift ntcf>t ber Lebensbaum.

SBeltwei6$eit, SQSiffenfd^aft, basu bie Duellen

$er SBunber unb tfnorbnung tiefer S&ett

£ab' icfy t>erfudf)t; $Rad)t wo^nt mir im ©emütye,

Sttadftt, tynen aUfammt $errfd&enb objuwalten —
®aö aber frommt nidjt. Sttenfdfjen t$at id) ©uteS,

ganb audf) wol manchmal @ute$ nodfj baUi —
J)odf) frommt' e$ nimmer, geinbe fyatV id) aud&,

3Bid& Feinem jemals, mancher fte* oot mir —
»od^ frommt' eg nie: — fo ©ut, wie $6fe, ßeben,

Äraft, fceibenfd&aft, tt>aö idt) an 2Cnbern fe^e,

SRir war e$ Sfagenfd&au'r in burren ©anb

©eit jener unnennbaren 3eit. SDZidj) fdftrecft nichts,

SDen gfod) nur fö^r id) , feine fturdfot ju Fennen,

Rod) rege ^Ballung , wie üon SBunfd) unb Hoffnung,

SJon fcujt nad) irgenb etwas auf ber ©rbe. —
SBo$rauf, jum 8BerF! —
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Mysterious Agency

!

Ye spirits of the unbounded Universe

!

Whom I have sought in darkness and in light —
Ye, who do compass earth about, and dwell

In subtler essence — ye, to whom the tops

Of mountains inaccessible are haunts,

And earth's and ocean's caves familiar things —
X call upon ye by the written charm

Which gives me power upon you Rise ! appear

!

[A pause."]

They come not yet. — Now by the voice of him

Who is the first among you — by this sign,

Which makes you tremble — by the claims of him

Who is undying, — Rise! appear! Appear!

\A pause.]

If it be so. — Spirits of earth and air.

Ye shall not thus elude me: by a power.

Deeper than all yet urged, a tyrant-spell,

Which had its birth-place in a star condemn d,

The burning wreck of a demolished world,
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©efjeimmföotfe ©djaffner! l
)

SDeS unbegrdntfen äßeltenallö Urgeifter,

SJon mir in ©unfel auögefpä^t unb 6tdjt, —
3$r, @rb' attum 2

) auömeffenb, i&r, tnwojmenb 8
)

3n feinerm ©toffe — benen fetbft bic gete^'n,

SDie unerflimmbar'n, 9aftlid>e SBe^aufung,

«rb^len, SBeltmeerftöfte (inb alft<Sglid& —
äraft 3auberfprudje$ lab' id) eudj $ie$er,

©er mir ©ettalt giebt fiber eudj! gerbet!

CPawfe.)

Sie fommen nid^t. SBc^auf nun ! bei ber Stimme

©e$ (Srjien unter eud), bei btefem 3etdjen,

Drob tyt erbebet, bei bem 2Cnred)t ©ep,

©er un&ergänglid) iji ! (Srfdjeint! £er$u!

CPaufe.)

©te$t'$ fo mit uns ? 3$r ßuffe unb (Srbengeifier,

2Rir fottt t&r ntd&t entgefcn ! SÖtit einer SKad)t,

»or alten öberfdMnglid), einem Smingbann,

©en angeboren ein uerbammter ©tern,

©ic Srfimmer einer ausgebrannten SQBeft,
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A wandering hell in the eternal space;

By the strong curse which is upon my soul,

The thought which is within me and around me,

I do compel ye to my will. — Appear!

\A star is seen at the darker end of the

gallery; it is stationary; and a 'voice

is heard singing.,]

First Spirit.

Mortal! to thy bidding bow'd,

From my mansion in the cloud,

Which thfl breath of twilight builds.

And the summer's sun-set gilds

With the azure and vermilion,

Which is mix'd for my pavilion;

Though thy quest may be forbidden,

On a star-beam I have ridden;

To thine adjuration bow'd,

Mortal be thy wish avow'd

!

t
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Stein, SßanbetyölT -im ernten #tmmet$raum,

SBet fd&toerer gfocfjSfaft, mlfy mid) iebtMt,

SBet tiefet SDentfraft in mir, um midf) $er,

3tt>ing' ii) befd)tt>örenb eudf) herauf. CcWetnt!

(Tim fcunfeta ©nfce öer £atfe seist fl# ein <Stern, Der feff*

tfe&t. eine stimme fingt.)

(Srfter ©eift.

3ftenfd&, &on beinern @prud) entsannt

Stteinem $8&otfenf)etmat&lanb,

tfufge&aut auö £dmmerluft,

&on ber tfbenbfonne JDuft
-

SBfau unb v&tf)lid) angejtra^et,

SDBtc jtdfj mein ©ejelt mir mahlet;

SD?aöft bu gteid) SSerbotneö bitten,

äomm' auf <5ternjlra$t id) geritten,

deinem Sttac&truf Untertan —
©ag nun bein S3ege^r mir an

!
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Voice of the Second Spirit.

Mont Blanc is the monarch of mountains,

They crowned him long ago

On a throne of rocks, in a robe of clouds.

With a diadem of snow.

Around hU waist are forests braced,

The Avalanche in his hand;

But ere it fail, that thundering ball

Must pause for my command.

The Glacier's cold and restless mass

Moves onward day by day;

But I am he who bids it pass,

< J0r with its ice delay.

I am the spirit of the place,

Could make the mountain bow

And quiver to his cavern'd base—
And what with me wouldst Thou?

Voice of the Third Spirit.

In the blue depth of the waters,
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Qtimmt be* jfceiten ©eijtei.

SRontbfonc fft ber gfirji ber @ebirg^5$n,

©ie !r5nten i$n wol fd)on e$

2Cuf felftd&tem £$ron unb tm SBotfengefoanb

fülit bem ©timenbanb t>on ©djnee.

JOB ©urt umjie^t tyn ein gorfigebiet,

>Die ©djneefottHn' in bee £anb —
£0$ $ilt t>or bem gall ber bonnernbe SSatf

Z\xf mem @e$etg nod) ©tanb.

$ei ©letfdjerS fait rafWofe Saft

SRofft t>orn>ärt$ Sag für Sag.

3d) $emm' allein be$ (SifeS £aft,

Senf aud) tool ab ben ©djlag.

3<$ bin ber ©eijl com SBergeSrunb

;

SBollt' id)'S, mir nieft' er jit,

©d&rumpft' ein in feinen £8$lengrunb —
' @ag , rcas begetyreft bu ?

stimme be$ britten ©eifteS. 4
)

Sn bem SReergrunb, in bem blauen,
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Where the wave hath no strife,

Where the wind is a stranger,

And the sea-snake hath life,

Where the Mermaid is decking

Her green hair with shells;

Like the storm on the surface

Came the sound of thy spells;

O'er my calm Hall of Coral

The deep echo roil'd—
To the Spirit of Ocean

Thy wishes unfold!

Fourth Spirit.

Where the slumbering earthquake

Lies pillowed on fire,

And the lakes of bitumen

Rise boilingly higher

;

Where the roots of the Andes
t .

Strike deep in the earth,
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S3So bie S3ranbun$ fi<f) regt,

mo ber »inb ftetö ift ein grembttng,

Unb bte Sfteerfdjnece' ftc$ regt,

f&o ba§ Sföeerwetb mit SRufd&eln

@td) bas £aargrän umftedt,

$at nue ©turmönmty auf bei: 2tteer$6$>

SÄtd) betn SBannftmid) ettoeft.

3m äorattfaal, bem ftitlen,

Sief grollte bee £aut —
©ei bem ©elfte bei 3Beltmeer$

2)etn äßünfd&en »ertraut!

- Vierter ©eijt.

2Bo ber Grbjtog auf bem ©lutpfft&l

3m ©glummer nod) ru^t,

Unb 2C$p$altfumpf auf&raufen

3m fdf)4umenben ®ub

;

5EBo bie 3Öur$eln ber 2Cnbe$

Sief ftretd&en im ©runb,

2*
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As their summits to heaven

Shoot soaringly forth;
«

I have quitted my birth-place,

Thy bidding to bide —
Thy spell hath subdued me,

Thy will be my guide!

Fifth Spirit.

I am the Rider of the wind,

The Stirrer of the storm;

The hurricane I left behind

Is yet with lightning warm;

To speed to thee, o'er shore and sea

I swept upon the blast

:

The fleet I met sailed well, and yet

'Twill sink ere night be past.

V

N Sixth Spirit,

My dwelling is the shadow of the night,

Why doth thy magic torture me with light?
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Unb tie ©fetter getyfirmt jte$n

3um. ^tmmttfdjen &unb

;

Sen Geburtsort *>erlieg id),

©e$6r btr *u rei^n —
S5om Sauber bedungen

SRuß ©Rai? idj t>ir fe^n.

gfinftet ©eijt

SBinbroffe* £err erfdjetn' id; $ier

;

tfufraf't auf mein ©e$eif|

2)er ©türm; bie Sßinböbraut hinter mit

®tfyt nod) won »lifcen fceif.

3n £aft einher fiber Canb unb Sfteer

gegt' id) mit ©turmeSwe^n.

£er fdjttamm in $rad)t eine glotte
; su SRad&t

SOluß fte bodf) unterge^n.

©elfter ©etft

SKir fft »e^aufung nädjt'geö ©djattengraun

;

SBaS fottert mid) bein Sauber, Std&t *u fdfjaun?
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/
Seventh Spirit,

m The star which rules thy destiny, v

Was ruled, ere earth began, by me:

It was a world as fresh and fair

As e'er revolved round sun in air

;

Its course was free and regular,

Space bosom'd not a lovelier star.

The hour arrived — and it became

A wandering mass of shapeless flame,

A pathless comet, and a curse,

The menace of the universe ;
s

Still rolling on with innate force,

Without a sphere, without a course,

A bright deformity on high,

The monster of the upper sky

!

And thou! beneath its influence born —
Thou worm! whom I obey and scorn —
Forced by a power (which is not thine,

And lent thee but to make thee mine)

For this brief moment to descend,
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Siebenter ©eijl.

$en ©tern, ben bein ©efdjtcf bir wob,

SenW td&, beüor bie <£rb' an$ob;

(Sin ©tern , fo iugenbfrifd&, fo f)olbr
*

2ttö einer je bie ©onn' umrollt!

grei, fdf)Sn geregelt war fein Sauf,

9*id[)t fdfjSnern na^m ber Stoum nodft auf.

£)a fam bie 3eit — nun warb er blop

Unf&rmlid) rolfnber geuerfloj?,

3>fabIofer ©d&weiffiern , glud&, ber 9*ot&

Mnb Ungemadfj ber I03ca anbro^t.

Sftit eingeborner Äraft unb greif

gort roUt er fonber SBatyn unb ®(ei$,

(Sin mfaebilb ,
glanäöoll gu fefm,

* *

$a$ Ungetüm ber Sßolfen^'n.
• •

3)u, bef ©eburt er lenfte fdfjon,

äßurm, bem idf) biene, bodf) mit £of>n —
©e$n>ungen burdfj erborgte Üttadfjt,

2)ie btdf) nur mir bicnfteigen maijt,

2fuf furje grift $ie$er gefdfticft,
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Where these weak spirits round thee hend

And parley with a thing like thee —
What wouldst thou. Child of Clay! with me?

*

Ke Sete» Spirits.

Eearth, ocean, air, night, mountains, winds, thy star.

Are at thy heck and bidding, Child of Clay!

Before thee at thy quest their spirits are —
What wouldst thou with us, son of mortals— say?

Manfred.

Forgetfulness •

First Spirit.

Of what— of whom— and why?

Manfrbd.

Of that which is within me; read it there —
Ye know it, and I cannot utter it.

•
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SBo ©d&wädfj're bfd& umfte$n gefcucft,

3wtefprad(;' ju pflegen, SDtng, mit bit —
©prtdfj, @rbenfobn, toai »ittft bu mit?

®te fieben ©etfter.

«rb', SBeltmeer, Suft, $Ra<$r, Serge, SSBinb, bein ©tern

©tnb btr gu mint unb gBiffeit, tftnb eon SE6on

!

ttnb ibre ©etfter fte&n »or btr, als Gerrit,

SBa« $etfd&eft bu »on an«, bn ©taubeefobn ?
-

SRanfreb.

ßrftet ©etfl.

SBef? unb twon? unb tote?

SRanfreb.

»cf, toaö im Snnern mid) ben^t — bore te6t e* —
Sud!) if?$ befannt; auöfpredjen barf tdj'S nid;t.
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Spirit.

We can but give thee tbat which we possess:

Ask of us subjects, sovereignty, the power ^

O'er earth, the whole, or portion, or a sign

Which shall control the elements, whereof

We are the dominators, each and all,

These shall be thine.

Maniebd.

Oblivion, self-oblivion —
Can ye not wring from out the hidden realms

Ye offer so profusely what I ask?

Spirit.

It is not in our essence, in our skill;

— thou mayst die.

Manfred.

WÜ1 death bestow it on me?
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©etfr

SBtr fSnnen nur aerfetyn was wir bejtfcen.

4>eifd>' Untertanen, wittfi bu, £errfd)gewalt,

2Rad)t an ber (Srbe, t^etlweiö, ganj, 6
) ein Seiten,

>Dag demente, benen nur obwalten,

S3efpridf)t, baS alle* foU t>on uns unb jebeS

$>tr werben.

Sttanf reb.

9lur SBergeffen, (Selbftoergeffen —
SOBaS? i$r üfrgeubet unftdfjtbare 0?etd^e/

Unb jwingt bod) tynen mein SSegetyr nidfot ab ?

©eift.

2)ejj warb uns äunbfdjaft nicf)t, nodf) SBefen&ett.

®oä) — wirft ja flerben.

SJUnfreb.

Unb gewdfcrt'* ber «ob ?
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Spirit,

We are immortal, and do not forget;

We are eternal; and to us tbe past

Is, as the future, present. Art thou auswered?

Manfred.

Ye mock me — but the power which brought ye here

Hath made you mine. Slaves, scoff not at my will!

The mind, the spirit, the Promethean spark.

The lightning of my being, is as bright,

Pervading, and far-darting as your own,

And shall not yield to yours, though coop'd in clay!

Answer, or I will teach ye what I am.

Spirit.

We answer as we answered; our reply

Is even in thine own words.

i

Manfrbo,

Why say ye so?
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©eilt.

SGBir ffob unjterbltd) unb sergeffen nid&t;

©inb ewig bauetnb, unb Vergangenheit

Sjl uns, wie 3ufunft, ©egenwart. SBegreifjt bu?

• SKanfreb.

3$r fpottet meiner — bodft, was eud& $erauflub,

3wingt eudf). 3$r ÄnedjtSgejtnbel, $6fynet ntd)t

!

©emuty unb ©eift, ber prometye'fdje gunfe,

ttnb meines SBefenS 2Cuf6li^ ift fo ltd&t,

SDurd&brtngenb, fern^intreffenb, als ber eure,

@udjj mid)t er niemals , ob aud(j t(jonum?erlert.

Antwortet, ober lernet mii) ernennen!

© e i ft.

;Du $aft bie Antwort; ja, f(e liegt bereits

3n beinen SBorten.

SJlanfreb.

Unb wie meint i$r baS?
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Spirit.

If, as thou say'st, thine essence be as ours,

We have replied in telling thee, the thing

Mortals call death hath nought to do with us.

*

Manfred.

I then have call'd ye from your realms in vain;

Ye cannot, or ye will not, aid me.

Spirit.

Say

;

What we possess we offer; it is thine:

Bethink ere thou dismiss us, ask again —
Kingdom, and sway,, and strenght, and length of

days

M ANE RED.

Accursed! what have I to do with days?

They are too long already. — Hence — be gone'.
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©eift.

©letdfjt, toie bit faöteft, unferm ganj bein Sßefen,

2Bat bit @rmtebtun0 fd^on ba$ SBort: ba$ SDtna,

«Das SKenfd&en Sob tyift, fedjjt' un$ nimmer on.

SKanfreb.

Um nichts entbot tdf) benn eu<§ euren SRetd&en

;

3$r fSnnet, ober trollt nidf)t Reifen.

©etjt.

©prtdf)

!

SBaö wir befifcen , bieten toir bir an.

(Sntiajj uns ntdf)t fo aorfdjnetf! 9to# einmal —
SReid), ^errfdjaewalt unb Äraft unb Sagetönge —

Sftanfreb.

SBerftudfjte ! $a ! m$ follen mit bte Sage ?

®ie ft'nb mir attjulang fdfton. gort! hinweg

!



Spirit.

Yet pause : being here, our will would do thee ser-

vice

;

Bethink tbee, is there then no other gift

Which we can make not worthless in thine eyes?
*

Manfred.

No, none: yet stay — one moment, ere we part—
1 would behold ye face to face. I hear

Your voices, sweet and melancholy sounds,

As music on the waters; and I see

The steady aspect of a clear large star;

But nothing more. Approach me as ye are,

Or one, or all, in your accustom
1

d forms!

Spirit.

We have no forms beyond the elements

Of which we are the mind and principle

:

But choose a form — in that we will appear.
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©etft.

©emad) ! SBttr m&Qttn, tinmal biet, bit bteneit.

ffiebenfe bia) ! ©test's benn nia)t anbre ©aben,

3>ie nirfjt fo »ertbloö betnen Slid bebfinfen?

SRanfreb.

mt nid&fcn. Met $att ! beaor text fd&efben,

mt)V id) end) 2Cug> in Tfugc fe$n. Söol $5*' id&

2)er (Stimmen tte$mutyt>oUen fäfen Saut,

SRuftfgfeidf) auf ben Sßaflern, unb ein ©tanbtfern

»lieft groß unb $eUe bort gu mit fcerab

;

3)od& weiter ntd&ts. ©rum na$t mir unm^öttet,

2CH' ober einer, in genanter gorm

!

©etfi

SOßir $aben nur bie gorm ber demente,

SSon n>eld)en Urgrunb nur unb ©eele ftnb.

Sodfj, wä&lft bu eine, nehmen wir fte on.

3
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MANFRED.

I have no choice; there is no form on earth

Hideous or beautiful to me. Let him,

Who is most powerful of ye, take such aspect

As unto him may seem most fitting. — Come!

*

Seventh Spirit.

Appearing in the shape of a beautiful female

figure.)

Behold!

Manfred.

Oh God ! if it be thus, and thou

Art not a madness and a mockery,

I yet might be most happy. — I will clasp thee,

And we again will be

[The figure vanishes."]

My heart is crush'd!

[Manfred falls senseless."]
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SRanfreb.

3Ba§ braud&f § ba SBS^en* ? äeine gorm auf ©rben

Sji mir üerabfd&cut, ober fä)in. @o mag bairn

3>er 2Kad)t aorau* $at unter eudj, erfdjeinen

SBie'S am gene^mften tyn bebünft. — herbei

!

Siebenter ©eifl

(in ©eflatt eitted frönen m\Ui ehernen*;.
»

«Ktf auf!
t

Sttanfreb.

O Gimmel! 2B4re bie$, unb bu

SBdrjl ntcf)t ein ©pottWb
, nify ein 2Ba$neqeugmf

,

Samt tt>är' i$ gtüdftidf) borf). — 2Cn meine SSrujl!

SQBir wollen lieber —
(2>te ©etfart mfön>it\UU)

2Öe$ ! mir birfl ba§ £erj,

(@r IHirjt »emufiao* ju S8«>en.)

3*
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(A voice it heard in the Incantation whichfollom*)

When the moon is on the wave,

And the glow-worm in the grass,

And the meteor on the grave,

And the wisp on the morass;

When the falling stars are shooting,

And the answer'd owls are hooting.

And the silent leaves are still

In the shadow of the hill,

Shall my soul be upon thine,

With a power and with a sign.

Though thy slumber may be deep,

Yet thy spirit shall not sleep,

There are shades which will not vanish,

There are thoughts thou canst not banish;

By a power to thee unknown,

Thou canst never be alone;

Thou art wrapt as with a shroud.

Thou art gathered in a cloud;
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-

(^ftie stimmt rügt fi# fit fofgen&em asannftr«* »txntmtn :

)

SQ&enn ber SKonb auf SQSetten föttummt,

©litywurm $ett im ©rafe flimmt,

Ueber'm £trd$of SÄeteor

glammt, unb 3rrmifd& tanjt am SKoor

;

SBenn bie ©tern' im gaU tfd) fd)neu$en,

£eulenb 8&\xtf antworten Ädujen,

Unb ba$ Slattgefäufel ftumm

äßtrb in 33erge6nad&t attum

:

£egt mit 3aubersetd)en$ ^caft

SDteine ©eeP bic bein' in £aft.

*

SRagft bu fd&rummern nodj fo faf*,

Seinem ©eijt tturb nimmer Stoft

;

©Ratten gtebt'S, bie nie aerfdjnnnben,
-

SSttber, bie fein 2*ann mag binben

;

Äraft t>on bunWn 3auberet'n

£4f t bidj nimmermehr allein.

2Bie t>om ©rabtudfc etngestoängt,

SBte t)on Sßottenmaur umbringt,
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And for ever shalt thou dwell

In the Bpirit of this spell.

Though thou seest me not pass by,

Thou shalt feel me with thine eye

As a thing that, though unseen,

Must be near thee, and hath been;

And when in that secret dread

Thou hast turn'd around thy head.

Thou shalt marvel I am not

As thy shadow on the spot,

And the power which thou dost feel

Shall be what thou must conceal.

And a magic voice and verse

Hath baptized thee with a curse;

And a spirit of the air

Hath begirt thee with a snare;

In the wind there is a voice

Shall forbid thee to rejoice;
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©oltfi in tiefem 3au&ern>ort 1

2>u mir Raufen fort unb fort.

©ie$ft bu audfj mid& fd&fce&en ntd&t,

gitylen folTö betn tfugenlid&t,

303te toa$, ungefe^en jwar,

9ta1) bit fe^n muf , unb fd&on tt>ar.

SBetm bu $eimlid& bann erfd&ricfjt,

©df)redK>efangen urn bidf) blicfjt,

©oil bid&'S wunbenv foil's bir graun,

2Cudfo 'nen ©fatten nid&t ju fdfjaun,

©ollft bie wofclgefitylte 3Rad&t

SDir verbergen bodf) in 9tad&t.

3auberfiimm' unb 3auberfprud&

Sauften bid& mit graufem %t\x$ ;

@ineä Cuftgciftö arge ^anb
*

4>at mit gaUjtridf bid) umfpannt;

(Sin ®ef>eul au§ SBinbe* SSrufl

Sott bir fd&eud&en jebe Buft

;
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And to thee shall Night deny

All the quiet of her sky;

And the day shall have a sun,

Which shall make thee wish it done.

From thy false tears I did distil

»

An essence which hath strenght to kill;

From thy own heart I then did wring

The black blood in its blackest spring;

From thy own smile I snatch'd the snake,

For there it coil'd as in a brake;

From thy own lip I drew the charm

Which gave all these their chiefest harm;
4

In proving every poison known,

I found the strongest was thine own.

By thy cold breast and serpent smile,

By thy unfathom'd gulfs of guile.

By that most seeming virtuous eye,

By thy shut soul's hypocrisy;
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£e$re 9tad)t legt ru^elog

£)id) in tyren bunfeln ©dfjoofj.

©onnentage fottft bu fe$n,

£ie bu lieber fdtyjt öerge^n.

2CuS beiner #eu<$elt$r5nen Styau

3og id& mir ab ein ©tftgebrau

;

2Cuö beineö £er$born$ büftrer gluty

9>umpt' id) ein arg tief bunfleS S3lut,

2Cu$ beineS SÄd&elnS £ag entnahm

3c$ mir ben ©c^langentturbetfram,

SBon beinern Sttunb ben 3auberrei&,

2)er ganjen Sttifd&ung fd)ärfjte SBeij

;

SBlanä) ©ift wirb feiner tfraft belobt,

£ein$ $ab' icf) als baö ftärffi' erprobt.

Set beiner (Sisbrufi, @d)langen$ulb,

©runblofer tfrgliji ttefjler ©dfjulb,

S5et biefer SEugenbfiugelei,

5Berfd)loßner ©eele £eud(jelet,
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By the perfection of thine art

Which pass'd for human thine own heart;

By thy delight in others
1

pain,

And by thy brotherhood of Cain,

I call upon thee and compel

Thyself to be thy proper Hell I

^ And on thy head I pour the vial

} Which doth devote thee to this trial

;

'S.

Nor to slumber, nor to die,

Shall be in thy destiny;

Though thy death shall still seem near

To thy wish, but as a fear;

Lo! the spell now works around thee,

And the clankless chain hath bound thee;

O'er thy heart and brain together

Hath the word been pass'd — now wither!
/
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£ei betner Äunjt, bie fein unb $odf)

©id) fet&ft ein Sttenfcfjentyerj erlog,

SSct beiner Sujl an frembem Ceib,

S5ei beiner 8air\fyaftitfät,

©predl)' tdf) ben Stonnfludf), bajj bu feifl

®tr felbft ein £5ttenplagegeijt.

Unb biefe Staate gieß' id) aus,

jDidf) etnjuwetyn ju fold&em ©traufj

:

©d&lummern nidfjt unb fterben nic^t,

©ei ^ienieben beut ©ertd&t

!

©d&eint erwünfdfjter £ob $ü na$n,

9htr att $uvd)t rifyr' er bidf) an!

£ei! fcie regt bie 3aubetfraft ftdf),

geffelt ftumm ber äette £aft bidfo

#erj unb £irn $at SBannetoel)

$tr getroffen — nun »erge$!
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SCENE II.

The Mountain ofthe Jungfrau.— Time, Morning,

Manfred alone upon the Cliffs.

The spirits I have raised abandon me

The spells which I have studied baffle me—
The remedy I reck'd of tortured me;

I lean no more on super-human aid,

It hath no power upon the past, and for

The future, till the past be gulfd in darkness.

It is not of my search. — My mother Earth!

And thou fresh breaking Day, and you, ye Mountains,

Why are ye beautiful? I cannot love ye.

And thou, the bright eye of the universe.

That openest over all, and unto all

Art a delight — thou shin'st not on my heart.
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3tt>ettet Auftritt.

SRoraen. ©«« Sunafrauartirg.

SRanfteb (atreta auf un Mpptn).

SSerfctjtounben ftnb bie ttorgelab'nen ©etjier,

2»t^ dfft bet: Sannfrrudfj , ben idf) auSgefotfd&t —
SG&aS fetten fottte, warb mir goltetquaal;

ffortan Derjid^t' id?) auf ber ©etfter SSetjtanb.

Stogangnem walten fie nidjt 06 , unb 3u!unft,

Set)or ba$ Sunfel ntd&t Vergangnes einfd&Iang,

2»ag id& nid)t auSfpä^n. Steine Gutter (Srbe

!

®u jugenbfrtfcfjer Sag unb tyr, ©ebtrge,
.

2Bie prangt i$u $errtid& ! SDod) td> Heb' eud& ntdfjt

Unb bu , be* SßeltaUö glanjerfultte* 2Cuge,

2>a$ 2Ctten aufgebt, aUe SOSelt mit äBonne

Sefeligt — mein ©emüty ijl bit: »erfd&Iofien.
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And you, ye crags, upon whose extreme edge

I stand, and on the torrent's brink beneath

Behold the tall pines dwindled as to shrubs

In dizziness of distance; when a leap,

A stir, a motion, even a breath, would bring

My breast upon nts rocky bosom's bed

To rest for ever — wherefore do I pause?

I feel the impulse — yet I do not plunge;

I see the peril — yet do not recede;

And my brain reels — and yet my foot is firm:

X There is a power upon me which withholds

' And makes it my fatality to live;

If it be life to wear within myself

This barrenness of spirit, and to be

My own soul's sepulchre, for I have ceased

^
To justify my deeds unto myself—

Y The last infirmity of evil. Ay,

Thou winged and cloud-cleaving minister,

[An eagle possess.']

Whose happy flight is highest into heaven,
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2>u geligeßipp, auf beffen jä$|tem #orfprung

#
Sdfo fkf>', unb unten, längs bem ©tromgeftabe,

Sie $o$en giften eingefdfjrumpft 5U 95ufd)Wcrt

C^bltc!' in ©djunnbelfeme ; ba ein ©prung,

Gin ©tot}, ein Xnftof, fettjl ein 2Ctyem*ug

tfuf biefem gel&fdfjooß meine SBruft fogtetd^

gür immer betten Wnnte — tvaö benn aaubr' iä) 7

hinunter jje^t'« micf) — bennod) ftüra' id> nicftt —
Sä) W ®efa$r — unb trete nid)t *urüc! —

. min £irn tjl fdljunnblidf) — bod& ber guß fte^t feft.

Hä), mid) unwaltet eine Sttadfjt, bte x&fyält,

Unb, mir $um Unheil, mid!) $u leben $wtngt-,

SBenn leben $eißt, foldf) eine ©eijteSbürr'

Snwenbig $egen, unb ber eignen ©eele

©rabma^l ftd^ fepn. £enn öberftanben $ab' id)

2)e$ ßafterS lefcte '@d&tt>adf$eit, meiner Saaten

Rechtfertigung »or mir. — £a ! bu befd&ttungter,

SDienftbarer äQ&ol!enftalter, $ef>rer 2Car,

(©« Wer fliegt »orü&er.)

Ser feltg aufjlrebt nadf) bett &8cfcften Fimmeln,
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Well may'st thou swoop so near me — I should be

Thy prey, and gorge thine eaglets; thou art gone

Where the eye cannot follow thee; but thine

Yet pierces downward, onward, or above

X With a pervading vision. — Beautiful!

How beautiful is all this visible world!

How glorious in its action and itself!

But we, who name ourselves its sovereigns, we.

Half dust, half deity, alike unfit

To sink or soar, with our mix'd essence make

A conflict of its elements, and breathe
>

The breath of degradation and of pride,

Contending with low wants and lofty will

Till our mortality predominates,

X And men are — what they name not to themselves,

And trust not to each other. Hark! the note,

[The Shepherd's pipe in the distance is heard."]

The natural music of the mountain reed —
For here the patriarchal days are not

A pastoral fable — pipes in the liberal air,
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»ebeutfam freifeft bu mir na$. 3d& foffte

Staub bir unb Sprung fe^n för beine f8vut

2)od) unerreid&bar meinem 2Cug' fd&on fd&tt>ebjt bu,

2)ern>eil baö beine Dovto&tU, auf unb nteber,

£urd)bo$renb blicfet. — SBie fo f<f)6n allum

©idj) bodf) bem f8U$ auffdfrmücft baS Sßettgebäu!

©forreidfc in feinem SBitfen unb pdf) felbft

!

SRur toit, anmaflid) feine Herren, wir,

£atb ©taub, $alb ©ottyeit, grei^eweil untud&tig

3u <Stur$ unb tfuffd&nmng, »eefen, fo gemtfd&t,

3n feinen ©ementen ©trett unb at^men

£odjmuty unb «Rtebrigfcit, mit $e$rem SÖSttTen

tt>ie mit nieberm SRotybebarf ftet§ rtngenb,

S5iö enblid) obtfegt unfre ©terblid&feit,

Unb Sttenfdjen ftnb ~ n>aö ffe (id; feC6ffc »erfd&toeigen,

Unb t>or einanber.

(@*rt(mei in ^er $eme.)

£orcf)! bie ^irtenmeife

!

£ier Kurbelt funfttoö £aberro$r$ ©etSn —
SDenn $ier t>erfd&olt Urväterart nod) nid&t
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Mix'd with the sweet bells of the sauntering herd

X My soul would drink those echoes.— Oh, that I were
I -

The; -viewless spirit of a lovely sound,
—

A living voice, a breathing harmony,

• A bodiless enjoyment — born and dying

\ With the blest tone which made me!

(Enter from below a Chamois Hunter.)

Chamois Hunter.

Even so

This way the chamois leapt: her nimble feet

Have baffled me; my gains to-day will scarce

Repay my break-neck travail. — What is here?

Who seems not of my trade, and yet hath reached

A height which none even of our mountaineers,

Save our best hunters, may attain: his garb

Is goodly, his mien manly, and his air

Proud as a free-born peasant's, at this distance. —
I will approach him nearer*

i
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2(f$ <$UUnmtyvd)tn — fret in freie Suft

3u fügem Sriftgeläut fd&wertritt'ger ^ccrbe.

*

©tyfirf, ©eele, btefen 3Bteber$alI! 0 wit' id&

Steblidjen ÄfongeS unftcf)tbarer ©eift,

fcebenb'ge ©timme, £armomenfout,

Un?5rperlicf)e fcujl, erzeugt unb jterbenb

3m ©egenStone, ber midfo fdfjuf

!

((Sin ©emfettjader ftefct herauf.)

©emfenjäger.

-
v 3a, tyte^er

9la$m tyren 8auf bie ©ems, unb angefftyret

^at mid) ber Cetd&tfug. SOletn SSerbienft nid^t Jo^nt

£aföbred&ereten biefer TCvt — 2Ber ijt bag?

Stidfot mein ©ewerbe treibt er, fcfjeint'S, unb bennod)

Grtfomm er eine £5$', bte unfre bejlen

SOBaibmSnner nur erreichen, ©eine 3radfjt
• • •

3ft fein, bie SOliene mdnnltd) 'unb fein 2Cnfe$n

@tol&, freigebornem fcanbmann gleidf), t>on »eitern.

3d& mug i$m nä^er treten.
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Manfred (not perceiving the other).

To be thus —
Grey-hair'd with anguish, like these blasted pines,

Wrecks of a single winter, barkless, branchless,

A blighted trunk upon a cursed root

Which but supplies a feeling to decay —
And to be thus, eternally but thus,

Having been otherwise! Now furrow'd o'er

With wrinkles, ploughed by moments, not by years;

And hours — all tortured into ages — hours

Which I outlive ! — Ye toppling crags of ice

!

Ye avalanches, whom a breath draws down

In mountainous o'erwhelming, come and crush me

!

I hear ye momently above, beneath.

Crash with a frequent conflict; but ye pass,

And only fall on things which still would live;

On the young flourishing forest, or the hut

And hamlet of the harmless villager.

Chamois Hunter.

The mists begin to rise from up the valley;
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SRanfreb (obnc i&n jm bemerfcn;.

@o $u fetm

SSon £arm ergraut, gtcid^ abgeftorbnen giften,

Sen Srümmern eines S&interS, baft? unb *tt>eiglo$,

6tn bfirrer SBaumbloc! auf verfluchter- SBurjel,

iDem nur ©efühl noch bleuet für SSerfall —
Unb fo ju fegn — unb ewiglich nur fo,

Sfcidjt me$r wie weilahb ! — Sefco nur üon 8ton$eln

durchfurcht, in Sauren nicht, in 2Cugenblicfen,

Unb $u ©efd&fedfotSretyn auggereefte ©tunben

SDodfj überleben ! — ©türgt, tyr @i§bergttwchten,

3&r ©chneelawinen, aSergwuftüberfchüttung, 6
)

S*on einem £auch hinabgeweht, jermalmt mich!

2CHaugenblidflich 1)bz' id) oben, unten

euc^ mit ©efrad) losbrechen — bod) umfonft!

3$r trefft nur ©egenjidnbe, bie gern leben,

grifchgrüne Söalbung, wol *hMd)t bie £ütte

4>armlofe$ SanbmannS, ober auch fein SSrfchen.

©emfenjdger.

Äufwdrtö t>om Shalgrunb wallen fchon bie «Rebel.



Til warn him to descend, or he may chance

To lose at once his way and life together.

Manfred.

The mists boil up around the glaciers; clouds

Rise curling fast beneath me, white and sulphury,

Like foam from the roused ocean of deep Hell,
-

Whose every wave breaks on a living shore,

Heaped with the damn'd like pebbles. — I am giddy.

Chamois Hunter.

I mnst approach him cautiously; if near,

A sudden step will startle him, and he

Seems tottering already.

Manfred.

Mountains have fallen,

Leaving a gap in the clouds, and with the shock

Rocking their Alpine brethren; filling up

The ripe green valleys with destruction's splinters;
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3d) ma$n' tyn &äc?weg$ ; benn er f5nnte Iet<f>t

©onft SBeg unb Seben atfjumal verlieren.

SRonfreb.

3n 9lebelbampfum$fiUung ftc^n bie ©letter

;

Ätrau* ftctgt ©emjtf auf bid)t *u mir, weiß, fömefttd&t,

©leidfj £6Uenftrom$ ttefaufgett>ü$Item ©d&aum,

jDcf äBogenbranbung peitfdfot belebten ©tranb,

JCufwimmefob Don SSerbammten. £u ! mir fd^winbelt.

©emfenjdger.

3d) muf be^utfam ndfier getyn. 3u na$'

©rföreeft ein Sä^fd&rttt tyn au f^r, unb fd&on

©d&eint er jtt taumeln.

SRanfreb.

2Clpen ftörjten ein,

©emilfSjerfläftung laffenb, mit bem ©turj

£urdjbr5$nenb SBrüberatyen ,
grüne SfKttfdfrtik^tf

JCnföllenb mit ben Prummern ber 3erfi5rung,
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Damming the rivers with a sudden dash,

Which crushed the waters into mist, and made

Their fountains find another channel — thus,

Thus, in its old age, did Mount Rosenberg —
Why stood I not beneath it?

Chamois Hunter.

Friend! have a care,

Your next step may be fatal! — for the love

Of him who made you, stand not on that brink

!

Manfred (not hearing him)*

Such would have been for me a fitting tomb;

My bones had then been quiet in their depth;

They had not then been strewn upon the rocks

For the wind's pastime— as thus— thus they shall be—
In this one plunge. — Farewell, ye opening heavens

!

Look not upon me thus reproachfully —
Ye were not meant for me— Earth ! take these atoms

!

(j4$ Manfred is in act to springfrom the cliff9

the Chamois Hunter seizes and retains hint

with a sudden grasp.)
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Sie glüffe bdmmenb bntä) ben jä^en ©tur$,
i

2>a£ Staffer aufftoft nebelgleidf) unb £Uteffen

©td) anbrc ©fing' auffud&ten; fo öerfanE

einftärjenb einft bet SRofenberg t>or werter —
SGBät' idf) am guß geftanben

!

©emfenjager.

$reunb, $ab' 2Cd^t!

2)id() tonn ein ©djjrttt &ernid)ten. 2Cdf), um ©Ott!

©te^ nid)t auf biefem S?elfennff fo feef

!

Stt a n f r e b (tf>n irter^orenb).

Saö *t>4t' ein fd&icHid) ©rab für midf) getoefen.

£)a ru&te mein ©ebein bod) in ber Siefe,

SBürb' auf ben getfen nid&t »erfreut, ben SÖBinben

3um lofen ©pielwetf — h>ie eg jefct — gefd&e^n muf

SÄit einem ®tur$. — ga^rt too^l, tyr offnen Gimmel!

fSüüt nicfyt fo fträfltdf) jurnenb auf midfj nieber

!

3f>r wart föc mid) nicfyt. — (Srbe, nimm ben <^taub

!

(3nbem tftanfrcö bina&fyringen \»iü, faffc ihn Der «Seim

feniäger unD &äCt ibn mit einem fänetfen @riff jtttütf.)
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Chamois Hunter.

Hold, madman! — though aweary of thy life,

Stain not our pure vales with thy guilty blood!-

—

Away with me I will not quit my hold.

Manfred.
•

I am most sick at heart — nay, grasp me not —
I am all feebleness — the mountains whirl

Spinning around me — I grow blind — What art
*

thou?

Chamois Hunter.

Til answer that anon. — Away with me —
The clouds grow thicker — there— now lean on

me —
Place your foot here — here, take this staff, and cling

A moment to that shrub — now give me your hand,

And hold fast by my girdle — softly — well —
The Chalet will be gained within an hour —
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©emfenjäger.

Bajnftotfaet?, $alt! ©ifi audf) bu fcbenSmübe,

Sein SStut befledte niAjt bie reinen Softer —
golg mir ! 34 laffe , traun ! bid& md)t ab^anben.

SJUnfreb.

SÄtc ifi fo fibel — faffe midf> ntcf>t an —
3d) ftnP in £$nmadjt — «Berge bre^n fty nurbetnb

ffiing* um mid) $er — »or tfugen flimmt'ö — wer

bift bu ?

©emfenjdger.

2)u föttji'ö erfahren. 3e$o fo(ge mir

!

2)ie Wolfen ballen pdf) — $ie$er — nun ftö^ btdf)

!

£te$er ben gu£ — ba nimm ben ©tab unb $afe

£)id) an bem SSufdj feft! — @o — nun reid)' bie

£anb mir!

^art feft an meinem ©urtel — fad&t — fo red&t

!

3n einer ©tunbe ftnb nur auf ber ©c^eibetf.
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Come on, we'll quickly find a surer footing,

And something like a pathway, which the torrent

Hath wasb'd since winter. — Come, 'tis bravely

done —
You should have been a hunter. — Follow me.

(As they descend the rocks with difficulty,

the scene closes.)

-
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tfomm nut, wit ftnben balb nod) fefletn «runb,

etwas rate gußfietg, ba$ fett sor'gem SBinter

2)er ©trom $at auögefpüfet. SSorroSttS — brat)!

2)u ^dtt'ft ein Säger fotten fe?n. — 2Cuf! folge!

(SBafcren* fie rnubfam fcera&flciaen, mt Ut WotUM )



SCENE I.

A Cottage amongst the Bernese Alps.

Manfred and the Chamois Hunter.

Chamois Hunter.

!N"o, no — yet pause— tbou must not yet go forth

:

Thy mind and body are alike unfit

To trust each other, for some hours, at least;

When tbou art better, I will be thy guide —
But whither?

Manfred.

It imports not: I do know

My route full well, and need no further guidance.
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©rflec Auftritt.

«üttt «Mf 6en »erner 2«|>eH.

*

fTOanfreb. Der ©emfenjdger.

©emfenjäger.

0?ein, nein — fcertoetfe — ge$ nod& ntdjt t>on mir!

Sein ©eift unb Körper fSnnen nodf) nid&t gan*

Ginanber trauen, ©tunben braud&t'S ml nodf).

3ft bann bir fcefier, n>erb' idf) bid& geleiten —
©ag nur, roof)in?

SNanfreb.

Unnä&e Sttfi^ ! ©ar Sunbtg

IBtn td& be$ äBegeö, frraudje nidf)t ber fceitung.
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Chamois Hunter.

Thy garb and gait bespeak tbee of high lineage —
One of tbe many chiefs, whose castled crags

Look o'er the lower valleys — which of these

May call thee Lord? I only know their portals,

My way of life leads me but rarely down

To bask by the huge hearths of those old halls,

Carousing with the vassals ; but the paths,

Which step from out our mountains to their doors,

I know from childhood — which of these is thine?

Manfred.

No matter.

Chamois Hunter.

Well, sir, pardon me the question,

And be of better cheer! Come, taste my wine;

*Tis of an ancient vintage; many a day

'T has thawed my veins among our glaciers, now

Let it do thus for thine. — Come, pledge me fairly.

Digitized by Google



65

©emfenjdger.

mad) Xtaä)t unb 2Cu$fe$n fdfjeinjt bu f>otyn <&tamm$,

2>er gretyerrn einer, beren ßrippen&eften

SBeit niebre S^algrünb' fiberfdfraun — unb treibe

Nennt £err bid) ? «Rur bie S3urgeinfa$rten fenn' iä) ;

fKidf) fü^rt nur feiten mein ©eroerb $inab,

3fn Sttefen^eerbe ford)' urarter SBurgen,

3um 3edf)gelag mit Stenern
; bod) bte 3)fab'

3(ul unferm ge^geftüft nad) tyren Sporen

ßenn' tdf) t>on Ätnb^ett — welche nennft bu betn?
V

2Kanfreb.

©fetdjüien

©emfenjäger.

9hm bann, t>er$ety mir btefe grage f

©et aufgeräumter! JCofte meine* äÖeinS.

GS tjt ein alt ©etoädjö, $at manchmal fcf;on

2)aö S3tut mir aufgebaut auf unfern ©letfdjern.

£a$ m6g' eö bir jefct! £$u mir fein S3efdjeib!

5
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Manbrbd.

Away, away! there's blood upon the brim!

Will it then never — never sink in the earth?

Chamois Hunter.

What dost thou mean? tby senses wander from thee.

Manfred.

I say 'tis blood — my blood! the pure warm stream

Which ran in the veins of my fathers, and in ours

When we were in our youth, and had one heart,

And loved each other as we should not love,

And this was shed: but still it rises up,

Colouring the clouds, that shut me out from heaven,

Where thou art not — and I shall never be.

Chamois Hunter.

Man of strange words, and some half-maddening sin,

Which makes thee people vacancy, whatever

Thy dread and sufFerance be, there's comfort yet—
The aid of holy men, and heavenly patience
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Sttanfreb.

hinweg, $foweg! Slut flebt am SBec^erranbe

!

SBtU'S benn bie (Srbe nimmerme&r &erfd)Kngen ?

©emfenjSger.

SBa* fdltt bit ein? SDu fafeljt ftnnaerworren.

SÄanfreb.

»Kut ift e$ — meinS — ber $ette, $eife ©trom^
*

2>er burdj bei SBaterg Kbern rann, burd) unfre, -
.-'/-<"

®a jung »tu waren, beibe nur (Sin £erj,

Unb wie uns liebten, wie wir nidf)t gefoilt — *

©ie$ warb wgoffen ; unb nun fteigt'6 empor,

©perrt mir, ein S3futgewJtfe, nun ben Gimmel,

SBo bu nid&t weUjl — idj nimmer |>ijtgelange.

©emfenjdger.

J)u SRann, befremblidfj burd& »erbre^enswa^nftnn,

SDer bir beüSlfert Jben 9toum, wa$ immer

Sein ©d&rec! unb Ceiben fei — es giebt nodfr Sroft —
2)er £eirgen »eiflanb, fcimmrifd&e ©ebulb.

5*
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Manfred.

Patience and patience! Hence— that word was mada

For brutes of burthen, not for birds of prey;

Preach it to mortals of a dust like thine, •

—

I am not of thine order.
-

Chamois Hunter.

Thanks to heaven!

I would not be of thine for the free fame

Of William Tell; but whatsoe'r thine ill,
»

It must be borne, and these wild starts are useless.

Manfred.

Do I not bear it? — Look on me — I live.

Chamois Hunter.

This is convulsion, and no healthful life.

Manfred.

I tell thee, man! I have lived many years,

Many long years, but they are nothing now
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S^anfrcb.

©ebutb unb ftetö ©ebulb ! @in SQ&ort, ju fdfjfceigen

©aumtytere 7
) tt>of, bod) nid)t baö &aubget>8ger. •

2)a$ preb'ge ©taubgebornen nur, trie bu —
3d(> bin nid&t beiner ©tppfdt;aft. 8

) —

©emfenjäger.

©Ott fet S)an!!

Wtid)V and) um aBttyelm Sett's freiftnn'gen 3*u$m

*Rtd)t beiner ©ippfdjaft fegn : bod), mie bu leibefi,

ertragen mußt bu — «ulber Srufc ff* frud&tfos.

Sttanfreb.
-

Srag' IQ* nid)t toirflidf)? <§ie$ mid) an— id) febe.

©emfenjäger.

$a$ iffc ein Krampf nur, fein gefunbeS ßeben.

SRanfreb.

£af , SRann, bir fagen ! Sange lebt' id) fdfjon,

SBiel lange 3a$re — bod) bie fmb jefct nichts —
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To those which I must number: ages — ages —
Space and eternity — and consciousness,

With the fierce thirst of death — and still unslaked!

Chamois Hunter.

Why, on thy brow the seal of middle age

Hath scarce been set; I am thine elder far.

Manfred.

Think'st thou existence doth depend on time?

It doth; but actions are our epochs: mine

Have made my days and nights imperishable,

Endless, and all alike, as sands on the 6hore,
i

Innumerable atoms ; and one desart,

Barren and cold, on which the wild waves break,

But nothing rests, save carcases and wrecks.

Rocks, and the salt-surf weeds of bitterness.

Chamois Hunter.

Alas! he's mad — but yet I must not leave him.
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äBett me$r noä) tommen — ad), baö flnb ©efd&led&ftr,

@inb Stoum unb (Snrigfeit — unb ©elbftbenrnftfegn,

SRit wiftem SobeSburfi — bem unaultöfd&bar'n.

©emfenjdger.

2Bai? äaum ba* (Siegel nod) ber SDlittelja^re

Srägt beine ©ttrn. bin urn Dieted älter.

SRanfreb.

2B4$nji bu, ba$ ©afeipn ru^e blof auf 3ett?

3Bo$l »a$r! bod) £anbetn mißt bie 3ett, unb mein«

©d^uf Sag' unb SMdjte mir, gletd) un&ergdngltd),

SnbloS, be§ SReerfanbS hörnern aff t>ergletd)6ar,

3a$llo$ wie ©onnenftäubdjen — eine SBfijte,

Äalt, unfrud&tbar, bran »itb bie 8öogen brechen,

SGBo md&ts SBefianb $at, atö ©eripp' unb frömmer,

Unb Riff unb ©antraut nur ber SBitterfett.

-

@emfenj5gei\

Um ©Ott ! er raft 2)od) barf idj tyn nid&t raffen.

Digitized by Google



72

Manfred.

I would I were — for then the things I see

Would be but a distempered dream.

m
*

Chamois Hunter.

What is it

That thou dost see, or think thou look'st upon?

Manfred.

Myself, and thee — a peasant of the Alps —
Thy humble virtues, hospitable home,

And spirit patient, pious, proud and free;

Thy self-respect, grafted on innocent thoughts;

Thy days of health, and nights of sleep; thy toils,

By danger dignified, yet guiltless; hopes

Of cheerful old age and a quiet grave,

With cross and garland over its green turf,

And thy grandchildren's love for epitaph;

This do I see — and then I look within —
x It matters not — my soul was scorch'd already

!
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Stta nf reb.

3* tvoUV, id) raf'te — was id) ring* Abliefe,

äBdr' bann bod) gtebertraum nur.

©emfenjdger.

Unb roaö fte^ft,

SBiefme^r foaö meinft bu jefct t?or bit ju fe$n?

Sttanfreb.

SRicf), unb nun lieber bid), ben tffyenfanbmann

3>emfity'ger Sugenb, ebler ©aftlidtfett,

©ebutb'gen ©eifteö, fromm unb ftofy unb fret,

SSott @>elbftgeffityt$, geimpft auf ©inneSunfdjufb,

©efunbe Stage, fd)Iaferquidte 9lSd)te,

©^ulbrofeö 2Kö$fal, bur* ©efaf>r geabelt,

Hoffnung auf muntres 2Clter
, jitlleS @rab,

SO^tt Äreu§ unb Äränjen auf bem SRafengrän,

3ulefct jur ©rabfdjrift beiner @n!el Siebe;

SDteS 2CUeö fe$' id) — blick bann in mi* —
@letd)t>iel — bie ©cere war mir tängjt t>erto§lt.



Chamois Hüntbb.

And would'st thou then exchange thy lot for mine?

Manfred.

No, friend! I would not wrong thee, nor exchange

My lot with living being: I can bear

However wretchedly, 'tis still to bear —
In life what others could not brook to dream,

But perish in their slumber.

Chamois Hitntbr.

And with this —
This cautious feeling for another's pain,

Canst thou be black with evil? — say not so.

Can one of gentle thoughts have wreak'd revenge

Upon his enemies?

Manfred.

Oh! no, no, no!
#

My injuries came down on those who loved me—
On those whom I best loved : I never queli'd
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©emfenjäger.

Unb mJd&t'ft bu nify mein 800$ um beineS tauften?

Sttanfreb. •

Stein, greunb, une^rlirf) tofae baö ; audfj taufet' id^

SRit ferner Seele — fann id) bod& im «eben —
Sroar flagettürbia — aber bod^ ertragen,

SBas 2Cnbre ntc^t im Sraum ertraget) fSnnten,

£>f>n' umkommen.

©emfenjdger.

Unb mit biefem ®inn,

2)em formen ©cffi^r für frembeS Ceib,

Srfigft bu be§ fcafterö Sttafel? Sag ba$ nid&t!

v

Äann man, fo milbgejtnnet, geinbe bod>

tRa%to&ty\Q quälen?

SRanfreb.

Stein, 0 nein, 0 nein!

SÄein gret>elun$eil traf nur bie midf) liebten,

$>ie $eip »on mir ©eliebten ; feinen geinb
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An enemy, save in my just defence —
But my embrace was fatal. .

Chamois Hunter.

Heaven give thee rest

!

And penitence restore thee to thyself;

My prayers shall be for thee.

-

Manfred.

I need them not,

But can endure thy pity. I depart —
'Tis time — farewell! — Here's gold, and thanks

for thee —
No words — it is thy due. — Follow me not —
I know my path — the mountain peril's past: —
And once again, I charge thee, fojlow not!

(Exit ManfredJ
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Grfd&lug id)
, außer in geregter @eH>|toe$r —

2)od& mein Umarmen tSbtete.
N

©emfen jdger.

®o m5ge

Sir ©ott "t>er$ei$n unb «Buße bid!) t>erfa$nen

!

SDid^ faffet mein ©e&et ein.

SKanfreb.

£>eß bebarf'S nid()t;

SRitretb »ertrag' id) allenfalls. 3d& ge$\

'I ifl
9
) 3eit. — ©e$ab bid) wo^l ! — «Kimm San!

unb ©olb ! —
tfein SÖort! ©e6% ijt'S. — golg' mir nid)t —
Sd^ weif ben 2Beg , entrann ber SSerggefa^r —
©omit nodf) einmal, forge nid)t, td& forbr' e*.

(«&.)
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SCENE II.

A lower Valley in the Alps, — A Cataract,

Enter Manfred.

It is not noon — the sunbow's rays still arch

The torrent with the many hues of heaven.

And roll the sheeted silver's waving column

O'er the crag's headlong perpendicular,

And fling its lines of foaming light along,

And to and fro, like the pale courser's tail.

The Giant steed, to be bestrode by Death,

As told in the Apocalypse. No eyes
1

But mine now drink this sight of loveliness;

I should be sole in this sweet solitude,

And with the Spirit of the place divide

The homage of these waters. — I will call her.
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3»etter auftritt."

SRanfreb (fommO.

tfod) ifi nii)t SRtttag — ob bem tflpftrom wblU

SDie @onne nod& ben bunten $immelbogen, f)

SRocfc rollt bie flüflf'öe ©ilberfäule fenfred^t

tfn föroffer gru^wanb 10
) ausgebest $erab,

©rabaul bie Sidjtfdjaumftretfen um pdf) werfenb,

SEBCc auf unb nieber, gleid) bee galbe ©djrceif,

SDe* Sftefenroffeö , ba$ ber £ob bejtetgt

3m SBudf) ber Offenbarung. Stttr allein

3fl biefeö $radf)tanblitfd ©enuf vergönnt.

3n folder fügen Hbgefdfjieben^eit

(Sollt' id() QUetn audf) mit bem ©etjt beg £$al*

Der SBäffer £utb'gung feilen. äßo&l ! 3d& ruf i&n.
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(Manfred takes some of the water into the

palm of his hand, and flings it in the air,

muttering the adjuration. jlfter a pause,

the Witch of the Alps rises beneath,

the arch of the sunbeam of the torrent*)

Manfred.

Beautiful Spirit! with thy hair of light,

And dazzling eyes of glory, in whose form

The charms oF Earth's leaaMnortal daughters grow

To an- unearthly stature, in an essence

Of purer elements; while the hues of youth, —
Carnation'd like a sleeping infant's cheek,

Rock'd hy the beating of her mother's heart,

Or the rose tints, which summer's twilight leaves

Upon the lofty glacier's virgin snow,

The blush of earth embracing with her heaven,

Tinge thy celestial aspect, and make tame

The beauties of the sunbow which bends o'er thee.

Beautiful Spirit! in thy calm clear brow,

Wherein is glass*d serenity of soul.
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(£r Wöpft 5ajrtfTer in Die mit -Qattb tmo mmm ti,

tint »efawörtinä ntumttn* , in 2>ie £nft. 3*4$ einer

Vault ertctt fi* to vr»<nf ec timer tern eonnen*
*o$en te* «Mtftrotttt*)

SRanfreb.

#ottffPaer ®etft! mit beinen eid^aatflutyen,

See etca^enaugen ©lan*, in beffen Silbuna

Ser öirer$olb|ren (Srbenfrau'n £ulb

ffrmtuft* 311m ^tmrnelleib, 3ufammenf0if

Set reinjlen ©toff', inbef tie Sugenbfarbe —
©fyafrotyen tfinblein* »angenglfi£n t>etgreidjbar,

Som <g>tyag be* 9tatfct$er*en0 eingefuUt,

Sen 3?ofenglufl[>en aurf) bee ©ommerbämm'rung

*uf $o$er GJletföer jungfräulichem @d)nee,

Set (grbe (Sdjaamrotl) bei be* Limmers tfuß —
Sein £immefontri$ färben unb bie (Serine

Seg ©onnenbogenö über btr nod) bämpfen;

SolbfePget ©et(l ! im ruljig Karen 2Cuge,

Törinnen ©eelen&eitre jtttt fid) fpiegetr,
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Which of itself shows immortality,

I read that thou wilt pardon to a Son

Of Earth, whom the abstruser powers permit

At times to commune with them — if that he

Avail him of his spells — to call thee thus,

And gaze on thee a moment.

Witch.

Son of Earth!

I know thee, and the powers which give thee power

;

I know thee for a man of many thoughts,

And deeds of good and ill, extreme in both,

Fatal and fated in thy sufferings,

I have expected this — what wouldst thou with me?

Manfred.

To look upon thy beauty — nothing further.

The face of the earth hath madden'd me, and I

Take refuge in her mysteries, and pierce

To the abodes of those who govern her —
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2)te ftd&re »örgfd&aft t>on UnjierMid&!ett,

Cef idf) SBeraetyung für ben <£rbenfo$n,

SDem audf) bie bunflew Sföddjte jeaumetten

©emeinfd&aft ginnen, wenn er, feines SBannS

©idf) breift gebraud&enb, btd& herauf befd)w5rt

Unb eine 303etP anftaunet. —

gee.

<£rbenfo(m

!

2Bof fenn' tdfj bidfo unb beine 9Dta($tert$etler.

3d) weif , bu btft geban!ent>ott unb ftnnig,

®Uiä) gut, wie b6p, in beiben fi&erfdjwSnglid),

3u Seib unb Unzeit fd&icffalooU beftfmmt.

Gewartet $ab' id& bie*. 2Ba$ wittji bu nun?

Sttanfreb.

TCn beiner ©df)8n$eit laben midfj, md&tl me$r.

2Cm Ghrbenanttifc warb iö) irr ; brum fröd>t* idf)

Sn tyr geheimes Söalten mid) unb bringe

SSorwärtö jum SBo^nftfc t^rer #oc$gebteter.



But they can nothing aid me. I have sought

From them what they could not bestow, and now

I search no further,

Witch.

What could be the quest

Which is not in the power of the most powerful,

The rulers of the invisible?

Manfred.
*

A boon;

But why should I repeat it? 'twere in vain.

Witch.

I know not that; let thy lips utter it.

Manfred.

Well, though it torture me, 'tis but the same;

My pang shall find a voice. From my youth upwards

My spirit walk'd not with the souls of men,
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£ie aber Reifen nity. 9tun id) ton tynen

S3ege$rt, was nimmer fte gewähren fonnten,

$ovW H& ntd&t wetter.

gee.

Unb was wire benn,

£>ef fOJad^t nid&t Ritten jene mfyitfm,

®e$ Unrettbaren Cenfer?

Sttanfreb.

(Sine 2Bo$tt$at.

SBoau bag wteber$ofen? $a$ wdr' frud&tfos.

m

gee.

SRtr ffft »erborgen. 2Clfo fprtd& e$ aus f

Sttanfreb. „

SBo^an ! fo mtdfj'S audf) foftre, mir gilt's gleich

;

3« lety' ber GuaJ bie Sunge. — grity bereits

SRod&t' id) nid)t wanbein SKenfdjenba&n unb ©(eis,
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Nor look'd upon the earth with human eyes;

The thirst of their ambition was not mine,

The aim of their existence was not mine;

My joys, my griefs, my passions, and my powers,

Made me a stranger; though I wore the form,

I had no sympathy with breathing flesh,

Nor midst the creatures of clay that girded me

Was there but one who— but of her anon!

I said, with men, and with the thoughts of men

I held but slight communion; but instead,

j

My joy was in the Wilderness , to breathe

The difficult air of the iced mountain's top,

Where the birds dare not build, nor insect's wing

Flit o'er the herbless granite; or to plunge

Into the torrent, and to roll along

On the swift whirl of the new breaking wave

Of river-stream, or ocean, in their flow.

In these my early strength exulted; or

To follow through the night the moving moon,

The stars and their developement; or catch
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SÖJit SttenTdjenaugen nid)t bie aBert befdjaun.

3tyr burft'ger @$rgeij war t>on je mir fremb,

llnb tyre§ Safe^nS 3n>ecf roar nid)t ber meine.

Sföid) fdfrieb ©emüt&fraft, @d)mer$ unb Sufl tjon tynen

Unb #ang unb streben, gorm allein warb mir

SBon gleifdf), baö attymet, ©eelenmitflang nidjt,

llnb in ber @?taubumgebung um mid) $er

2Öar Sine bloß, bie — bod) t>on tyr fcernadj 1

2»it 2Kenfd>en, fagt' id&, unb mit tyrer Senfart

SBar wenig mir gemetnfam ; bod) baför

• SBar in ber SBilbnif meine Suft, bie Suft

Der (StSberggtpfel angeftrengt ju ahnten,

2Bo nie ein Sögel niftet, nie um fallen

©ranit ein ßäfer fd&mtrret — in ben Strom

$ftid) ftärjenb, auf ber frifdjgebrod&rien SBette

$8e$enbem Strubel, mit bem ©tromgefSS,

£)ber auf ber SBeerfluty audfo ^inabjutreiben.

SDa jaucht' tdj jugenböppig. Öber audfo,

SBenn id) beö SRonbeS Söanbel burdj bie 9fcad&t,

©er Sterne fcaufbatyn nftdfoog, in ben SBlifc
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The dazzling lightnings till my eyes grew dim;

Or to look, listening, on the scattered leaves,

While Autumn -winds were at their evening song.

These were my pastimes, and to be alone;

For if the beings, of whom I was one, —
Hating to be so, — crossed me in my path,

I felt myself degraded back to them,

And was all clay again. And then I dived,

In my lone wanderings, to the caves of death.

Searching its cause in its effect; and drew

From wither'd bones, and skulls, and heap'd up dust,

Conclusions most forbidden. Then I passed

The nights of years in sciences untaught,

Save in the old-time; and with time and toil,

And terrible ordeal, and such penance

As in itself hath power upon the air,

And spirits that do compass air and earth.

Space, and the peopled infinite, I made

Mine eyes familiar with Eternity,

Such as, before me, did the Magi, and
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©tarraugjg einbrang bis jur tfugumflorung

;

£>ber roenn id) Caufd;enb fa^> ben SStätterfall

3u fdjaten £erbfhvinbö Berbern WenMieb.

2>ieö mar ergefcüd) mir — unb ©infamfeit;

iDenn wenn bic SBefen, hexen etnS id) n>ar,

SRur nuberunllig war, — ben $fab mir freuten,

%fyW id) au tynen mid) $erabgefunfen,

©an$ wieber ©taubling £a oerfenft' td& midj,

(Sinfam lujtoanbelnb, in be$ SobeS ^Sftfen,

9tad&ft>ürenb feinem ©runb in feiner BBitfung,

©trüflid&e« folgernb au§ t>ermoberten

©ebeinen, ©dübeln, aufgehäuftem ©taub.

y SDann forfeit' id) ndd^tlid^ jahrelang in meilanb

ße^rbaren fünften, unb mit 3eit unb 9Kö^%

furchtbarem Crbet 12
) einer SSüfungpein,

Sie fdjon öon fefbften SOJad^t $at über 8uft

Unb ©eijter, welche ßuft unb @rb' unb 9?aum,

*Die ganje *>olT UnenWidjFeit, auSmejfen,

*D?ad)t' id) bie 2Cugen für bas (Sm'ge »aefer,

i

2Bie fonfl bie Saub'rer traten unb wie dt,
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He who from out their fountain dwellings raised

Eros and Anteros, at Gadara,

As I do thee; — and with my knowledge grew

The thirst of knowledge, and the power and joy

Of this most bright intelligence, until

Witch.

Proceed.

N

Manfred,

Oh! I but thus prolonged my wordj,

Boasting these idle attributes, because

As I approach the core of my heart's grief —
But to my ask. I have not named to thee

Father or mother, mistress, friend, or being,

With whom I wore the chain of human ties;

If I had such , they seem'd not such to mo —
Yet there was one

Witch.

Spare not thyself — proceed.
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SDer aus ber IQuettenmo^nung 30g herauf,

<5ro$ unb tfnteroö $u ©abara, ff)

SGBie iefct tdf) bid& — unb mit ber Senntnig tt>ud)S

2)er Surft nad& tfenntnig, unb bie Sttad&t, bte Cttft

TCn fold&cr einfielt £errltdf)feit, bis bann —

gee.

9htr wetter!

Sttanfreb.

! weitläufig tfymV tdf) bloß

©el^alb fo nichtig @igent£um, bieweil,

3e met}t beö £er$leib$ ttefflem äern idf) na$' —
2>od() nun jur ©adfte ! SRid&t genannt $ab' id)

©eltebte, greunb, nod& Leitern, nodf) ein Sßefen,

SBoran ber Sttenfd^eit SSanbe mtdf) geEnupft.

*otf Ufr bergretdfjen, $ielt fie nic&t fo —
£0$ gab e* Sine —

*

See.

Sdfan' bid& ntd)t! ga$r fort!
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Manfred.

^\ She was like me in lineaments — her eyes.

Her hair, her features, all, to the very tone

Even of her voice, they said were like to mine

;

But soften'd all, and temper'd into beauty;

She had the same lone thoughts and wanderings.

The quest of hidden knowledge, and a mind

To comprehend the universe: nor these

Alone, but with them gentler powers than mine.

Pity, and smiles, and tears — which I had not;

And tenderness — but that I had for her;

Humility — and that I never had.

. Her faults were mine — her virtues were her own —
\ I loved her, and destroyed her!

Witch.

With thy hand?

Manfred.

Not withmy hand, butheart— which broke her heart

—

It gazed on mine, and withered. I have shed
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Sttanfreb.

©ie gltd) an S3ilbung mir. Sag £aar, bie tfugen,

£te (Sinaeljuge, ja fogar bcr Son

S>er ©timme, $tef e$, fei ber meine, nur

©efinftigt 20le$, $art unb fd>6n aerftymoljen.

©ic $atte gan$ bag etnfam ttnn'ge ©d&meifen,

£ang nad) verborgnem SQBiffen, ein ©emüty.

SDaS SBeltaU aufeufaffen, unb babei

Knlagen, ©aben, ferner nod), als meine:

SBitletb unb Cädjefn, Ordnen — bie mir festen;

Unb 3&ttlid)hit bie (eg? id) nur fur fte

;

SDemuty — ad&
, biefe warb nie mir *u tyeil

min mar an i$r, maö getyfc, i$r, tt>a$ Sugenb.

®ie liebte, fte jerftSrte —

gee.
to

Seine #anb?

SDtanf reb.

9lid)t meine #anb, mein £erj 6radj i$r bag #erj —
*n meinem $tng'S unb »elfte. SSBo^l Dergog
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Blood, but not hers— and yet her blood was shed—
I saw — and could not staunch it.

Witch.

And for this —
A being of the race thou dost despise,

The order which thine own would ilse above,

Mingling with us and ours, thou dost forego

j

The gifts of our great knowledge, and shrink'st back

^ N
To recreant mortality Away!

Manfred.

Daughter of Air! I tell thee, since that hour —
But words are breath — look on me in my sleep,

Or watch my watchings. — Come and sit by me!

My solitude is solitude no more,

But peopled with the Furies ; — I have gnash'd

My teeth in darkness till returning morn,

Then cursed myself till sunset; — I have pray'd

For madness as a blessing — 'tis denied me.
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2d) »litt, nid)t tyreS — unb bod) lieber tyre* —
3d& fa$'S unb tonnt'« mcf)t fitlTen. —

gee.

Unb urn fie,

Sen Vpvlflint »om ©eftyed&t, baö bu aer^nft,

SSermengjt bu, betbeS überfprtngenb, <grb'

Unb #tmmeV unb t>erjtd^teft übereilt

3Cuf ©aben unfrer 2Biffenfdf)aft unb fd)rumpf|t

3uröcf in fd£)n5be Sterblidtfeit? — £inmeg!

*

Sttanfreb.

Saf bid& bebeuten, dtinb ber ßuft! ©eitbem —
2>od) SBort tft Xtyem — fd&aue mid) im Sdjtaf,

SKerF auf mein SBadjen — fe$e bidj ju mir!

©ie$, ttie bie ©infamfeit fidft mir beubtfert

SRtt SKacfoSttinnen ! — 35$nefnirfd)enb |)a&' i<&

2)eö borgen* «Kücffetjr ndd)telang erfe^nt,

®ann mid) t>erflud)t bis Sonnenuntergang,

Umfonft ben SBa&nftnn $etf erfleht ate Segen.
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I have affronted death — but In the war

Of elements the waters shrunk from me,

And fatal things pass'd harmless — the cold hand

Of an all-pitiless demon held me back,

Back by a single hair, which would not break.

In phantasy, imagination, all

The affluence of my soul — which one day was

A Croesus in creation — I plunged deep,

But, like an ebbing wave, it dash'd me back

Into the gulf of my unlathom'd thought.

I plunged amidst mankind — Forgetfulness

I sought in all, save where 'tis to be found,

And that I have to learn — my sciences,

My long pursued and super-human art,

Is mortal here — I dwell in my despair —
And live — and live for ever.

Witch.

It may be

That I can aid thee.
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3* $ab' bem Sob getrost — bod& im Ärie$

Set (demente felbft oerrann bag Staffer;

SBaS fonft ben Sob gfcbt, xviä) »or mir— bie Sttyanb

GrbarmunaSfofen £><SmonS jog jurfid mic$,

3uräcf an einem £aar, bas nify jerrif.

£>a taucht' id) unter in bte (Sinbilbung,

3n ?>$antafein, in all' ber ©eefe guile,

Sie einft ein äräfu* war im *tytcf) ber ©dfjipfung —
£od&, gleidf) ber <£bbe, mögt» el mid; *urüc!

3n bei ©ebanfenö bobenlofen tfbgrunb.

SRun fifirjt' tdj mid& in* Sßeltgetoifyl, unb fugte

SSergeffen attoirt*, aufer bort too'* toeilt.

$teg muf id) lernen — meine 3Biffenfdf>aft,

Unb überirb'fd&e, lang betrieb'ne ßunji

erlahmen $ier — fort (et* id) in 8er$meifrung,

Unb leb', ad), immerbar.

gee.

3d) Hnnte tt>ol

mueid>t bit Reifen.
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Manfred.

To do this thy power

Must wake the dead, or lay me low with them.

Do so — in any shape — in any hour —
With any torture — so it be the last.

Witch.

That is not in my province; but if thou

Wilt swear obedience to my will, and do

My bidding, it may help thee to thy wishes.

Manfred.

I will not swear — Obey! and whom? the spirits

Whose presence I command, and be the slave

Of those who served me — Never!

Witch.

Is this all?

Hast thou no gentler answer?— Yet bethink thee,

And pause ere thou rejectest.

Digitized by Goodie



99

SBanfreb.

Sobte mugt bu bann

tfufroecfen, ober mtd& $u tynen betten.

Unb tyu ba$ nur — in jeber @tunb' unb gotm —
mt lebet göltet — fei eg nur bie lefcte.

gee.

£)a$ liegt in meinem Greife nid&t; bod& wtüfft bu

2&ir nur ©e^orfam fd)tt>8ren unb »olfete^n

SBaS td& befehle, firbert'ö beinen SBunfd).

SKanfreb.

3d& fd&möt* md)t. — ©e^ord&en? SBem? ben@eifiern,

Sie, mir ge^orfam, fommen? unb ein tfnedjt fepn

SDienfteigner änedfjte ? Sfcimmermefjr

!

gee.

@o trufctg?

•&aft bu fein milbreS SBort für mid& ? ©wäge,

SBeöor ben Antrag bu Bewirfji!

7*
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Manfrbd.

I have said it.

Witch.

Enough! — I may retire then — say!

Manfred.

Retire

!

{The Witch disappears."]

Manfred (alone).

We are the fools of time and terror: Days

Steal on us and steal from us; yet we live,

Loathing our life, and dreading still to die.

In all the days of this detested yoke —
This vital weight Upon the struggling heart,

Which sinks with sorrow, or beats quick with pain,

Or joy that ends in agony or faintneaa —
In all the days of past and future, for

In life there is no present, we can number
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SDtanfreb.

3df) fagt' e*.

gee.

®enug! — So föeib' id&. £u be|te$l!

SBanfreb.

»erfd&nunbe

!

GDfe gee ttmwlnM.)

-»

SXanfreb («Hein;.

SBir ftnb ber geig^eit barren unb bet 3eit.

$te Sage fdjleid&en ab unb ju •, wir leben

Sn Cebenöäberbruß unb SEobeSfurdfot.

SKMe wenig — adfo ! wie minbec nodf), als wenig,

Vermag bet StaubeSfo^n bodf) auf$ujtylen

&on all ben Sagen be$ »ersten 3od&$, .

©er SebenSwudfot auf angftempSrtem ^erjen,

2)a$ balb ber ©ram beugt, greube balb unb 8eib

<£rfd)ütternb aufl5jt, ober aud) entfräftet,
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How few — how less than few — wherein th« soul

Forbears to pant for death, and yet draws back

As from a stream in winter, though the chill

Be but a moment's. I have one resource

Still in my science — I can call the dead.

And ask them what it is we dread to be:

The sternest answer can but be the Grave,

And that is nothing — if they answer not —
The buried Prophet answered to the Hag

Of Endor; and the Spartan Monarch drew

From the Byzantine maid's unsleeping spirit

An answer and his destiny — he slew

That which he loved, unknowing what he slew,

And <Jied unpardoned — though he call'd in aid

The Phyxian Jove, and in Phigalia roused

The Arcadian Evocators to compel

The indignant shadow to depose her wrath,

Or fix her term of vengeance — she replied

In words of dubious import, but fulfilled.
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SBon alT ben Sagen, fünft'gen, wie »ergang'nen -

«Denn gegenwdrt'ge gtebt'* im Seben nid)t —
2Bo nid^t tie @eele ft6&nt nad) «ob, unb bennodfr

SRücffd&aubert, wie t>or einem äBtnterftrom,

£)bgleid) bee grojt nur augenbltcflid) ift!

3)od& bleibt ein 2Cu*meg mir — bie 3auberftmbe:

34 fann bie Sobten fragen, waö un$ fdjrecft.

3m drgften gaile wir' bie Antwort: ®rab.

Unb ba6 ift nid^tö ; — bafern fie md)t antworten

S)odf) Antwort gab ja ©amuet ber £«e

8on @nbor aus bem ©rab ; ber ©parterfürjt

grug fein ©efdfotcf bem unentfdjlaf'nen ©eifte

Oed SS^antiner SÄdbd^enS ab — unfunbtg

£att' er ben Siebling umgebracht, unb ftarb

SDrauf unoerfö^net. Ob er gleich ben 3eu$

2Cnrief um »eiftanb, unb tfrfabifdje

SBeföwörungömeijter in ^igalia

©üfjnung t>om grimmen ®eijl erjwingen wollten,

2Bo md)t, &ad)jiel$ S3ejlimmung, fprad) er boc&

3weibeut'gen ©inneö unb oolfoog fein SBerf. — i
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\ If I had never lived, that which I love

Had still been living ; had I never loved,

That which I love would still be beautiful —
Happy and giving happiness. What is she?

* v What is she now? — a sufferer for my sins —
A thing I dare not think upon — or nothing.

Within few hours I shall not call in vain —
Yet in this hour I dread the thing I dare:

Until this hour I never shrunk to gaze

On spirit, good or evil — now I tremble,

And feel a strange cold thaw upon my heart.

But I can act even what I most abhor,

And champion human fears,—The night approaches.

[Exit.-]

SCENE III.

The Summit of the Jungfrau Mountain.

Enter First Destiny.

The moon is rising broad, and round, and bright;

And here on snows 9 where never human foot
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£dtt' id) baö Zaqtifyt ntdfjt geflaut; mein Cieb

äßdr' nodf) am Seben ; $dtt' id) nie geliebt,

SBdr' meine braute waiblidfj nod) unb fcf)6n,

Qttbälid) unb ©lüde gewd&renb. 2Cber jefct
—

2Ba$ ijt fie jefct? — Sulb'rinn für meine ©änben —
SBaö nur au benfen föon mir graut — mol nid)tö

!

3n wenig ©tunben ruf id) nid)t umfonjl;

Sebodf) in biefer fürest' id) ba$ (Srtrofcte.

Mod) $at eö niemals mir gegraut üor ©etjlern,

©o guten nid)t, feie bäfen; jefco beb' id),

(Sin nie gefüllter groft Ufd)kid)t mein £erj.

®od) and) bal ©raufen^afte fttyr' id) aus.

Srufc biet' idf> aller gurc^t. — Sie SRadfjt brtdfjt an.

^Dritter Auftritt.

©Wel Ut 3unafrau.

<£rfte ©d&icffalSfdfjwefter (tritt auf).

J)er fDlonb ergebt ftdf) groß unb runb unb gldnjenb,

Unb auf bem ©djnee^aupt , nimmer son gemeiner
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Of common mortal trod, we nightly tread,

And leave no traces; o'er the savage sea,

The glassy ocean of the mountain ice,

We skim its rugged breakers, which put on

The aspect of a tumbling tempest's foam,

Frozen in a moment — a dead whirlpool's image ;

And this most steep fantastic pinnacle,

The fretwork of some earthquake— where the clouds

Pause to repose themselves in passing by —
*

Is sacred to our revels, or our vigils;

Here do I wait my sisters, on our way

To the Hall of Arimanes, for to-night

Is our great festival — 'tis strange they come not.

A Voice without, singing.

The Captive Usurper,

HurlM down from the throne,

Lay buried in torpor,

Forgotten and lone;
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Sterblichen guß betreten, rcanbeln wit

S3et 9lafy unb fpurloS ; auf ber wilben @ee,

Sent glutyenfptegel eon bem (SiSgebtrg,

Sejhretfen ttur bie $oIperidf)ten SBetfen,

2>en fd&nelt erfiarrten Sßettermotfenfd&aum,

jDer fd&wer $eraufn>atlt — em erfiorb'ner ©trubel!

Unb biefe 3tnne, wunberfeltfam , fd&roff,

(SrbbebenS SSilbmerf, fdfjeint'S, worauf bte SBotfen

SSorüberrollenb fatten an unb auSru^n —
3ft unfreö 9*ad)tfejt§ ^eirger Summelplafc.

£ter $arr' id& metner ©^toejtern auf bem 2Beg

9taä) 2C$rtmanö$all — benn nur fetern $eut

2>te grofe geftnad&t SBunber, baf fie fdumen!

©ttmme Winter bet fBi^ne ftngenb:

SSom Jerone gevettert,

$em freoltd)en Staub,

©efangen, jerftymettett

ßag £errfd&er im ©taub.
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I broke through his slumbers,

I shivered his chain,

I leagued him with numbers —
He's Tyrant again!

With the blood of a million he'll answer my care,

With a nation's destruction — his flight and despair.

Second Voice, without.

The ship sail'd on, the ship sail'd fast,

But I left not a sail, and I left not a mast;

There is not a plank of the hull or the deck,

And there is not a wretch to lament o'er his wreck

;

Save one, whom I held, as he swam, by the hair,

And he was a subject well worthy my care;

A traitor on land, and a pirate at sea —
But I saved him to wreak further havoc for me

!

First Destiny, answering.

The city lies sleeping;

The morn, to deplore it.
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Gr fd&Hef, unb mir glätte

3u Wfen ben Sttann —
Unb bcr 3auberberficfte

SBarb tüiebet Stjrann.

SKittionenöerbrutung »ergilt mir baö SKfty'n,

3$m a3otfe$öer$eerung t>eraw>etfcltcö glie$n.

3tt>e t te ©ttmme hinter bet &ö$ne.

£er fd&mamm bag (Sdfjtff, e* fegefte fajt;

®od& trfj fronte ntd&t Sau unb Derfd&onte nidf^Sttaji,

3errif baö SSerbecf unb ben SRumpf unb baö 3?acf,

Unb ba rebt feine ©eel', au bejammern ben ä&racf.

9*ur Giner, ben faff id) im ©dfjmimmen am £aar,

SBeil metner Errettung er Zörbig mir toav,

Sterrätyer ju^anb unb ein SWuber $ur (See —
fcen erhielt 1%, ju fd&affeit nocij anbere* SBBe$.

«

Grfte ©d&icffaföfd&toejtet (anmottmi

9to(t) fd&lummert geborgen

$Dte £aupt(iabt — trüber
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May dawn on it weeping

Sullenly, slowly,

The black plague flew o'er it —
Thousands lie lowly;

Tens of thousands shall perish —
The living shall fly from

The sick they should cherish;

But nothing can vanquish

The touch that they die from.

Sorrow and anguish,

And evil and dread,

Envelope a nation —
The blest are the dead,

Who see not the sight

Of their own desolation. —
This work of a night —

This wreck of a realm — this deed of my doing —
for ages V ve done, and shall still be renewing

!
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SBtrb graun bod) bet borgen.

®d)a\itvli<t) ftrtd&en

9>eftengel barfiber —
Saufenb erblidjen;

3e£ntaufenb »erberben —
Die Sebenben meiben

Die ßiebjten im sterben.

SRidjtö roe^ret ber ^eftouty,

Daran fie öerfd&eiben.

2C(le »erläßt 9Kut$.

SBeffommmjj unb 9lot^

SÄe^rt £olfe$ (Srtflbtung —
£eil benen, bie tobt,

9ttd)t fdjauen bie 2ttad)t

Der graufeit SBerSbung !
,

Dteö SBerf einer S^ad^t —
(SineS 9?eid)e$ 3ertrümm'rung, tt>ie muß e$ mid) freuen

!

3eitatter umfaßt' e* — fiet* muß ftdj'e erneuen.
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Enter the Second and Thibd Destinies.

The Three.

Our hands contain the hearts of men,

Our footsteps are their graves;

We only give to take again

The spirits of our slaves!

First Destiny.

Welcome! — Where's Nemesis?

Second Destiny.

At some great work;

But what I know not, for my hands were full.

Third Destiny.

Behold she cometh.

m

Enter Nemesis.

First Destiny.

Say, where hast thou been?

My sisters and thyself are slow to-night.
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(3»eitc im* ttittt @#ftf f at*f$»efter treten «wf.)

2We $rei.

Uns ift t>erfe$mt be$ SDlenfdjen ©inn*,

SBtr ftreu'n ben SobeStam

iDucdf) Oa&en; benn als $Räcfgett>imt

gillt un$ bee JSned)t00eift $etm.

(grfte @(fttcffaHfd)we|ter.

gBiOfommen! SBa* tyut SRemep?

Zweite ©^idffalöfd&wejter.

SBoI ©rope*,

Stit unMfonnt; benn id) war öber^duft.

dritte ©cfcicffalgfd&weftei:.

©e$t ba, fie na^et.

(WemefU tritt auf.

>

@tfte ©d)t<* falSfdjwefter.

@ag, wo roateft bu?

2>ie @(f)weftem fdumfen, wie bu felfcft, $eut SKadjt.

8
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Nemesis,

I was detain'd repairing shattered thrones,

Marrying fools, restoring dynasties,

Avenging men upon their enemies,

And making them repent their own revenge;

Goading the wise to madness; from the dull

Shaping out oracles to rule the world

Afresh, for they were waxing out of date,
,

And mortals dared to ponder for themselves,

To weigh kings in the balance, and to speak

Of freedom, the forbidden fruit. — Away!

We have outstaid the hour — mount we our couds!

(Exeunt,)

SCENE IV.

The Hall ofPrimaries. — primaries on his Throne,

a Globe of Fire, surrounded by the Spirits.

Hymn of the Spirits.

Hail to our Master ! — Prince of Earth and Air !
—

Who walks the clouds and waters — in his hand
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9f emefU.

3erfalTne Estrone fcatt' id) aufyubeffeni,

Sfcarr'n gu »ermäßen, ffieicfje $erjuftetfen,

SKenfdtfein an geinben nadj GJetöfi ju rächen,

SReu' an$ufad)en bann in i&rec Sfrujt

3um SBa^nwti trieb id) SBeife ; Don bem SSKbpnn

£tef id) Grafel auSge^n ju bet SÖelt

Hmbilbung ; benn jtc f)at jtd) &betUUt,

«nb 2Kenfd&en »agten für fid) felbfi ju benfen,

2)ie gftrften abjurcägen, t>on ber greifet*
*

SBetrbot'nec grutfjt $u fpred>en. — ®od) genug

!

SDie @tunb' i|i nun öerfloflen. — SOBolfenan

!

(ai>.)

SSterter Auftritt.

Wtimanmu. tint an auf bem ttwn, einer t»on @ ei-

tle rn umge&enen Seuerfu.qef.

©etfter^mne.

<$eil unferm «öteijter! <£tb: unb Suftregent!

@r f%t einher auf Wtttxi; unb Sföotfenboot,



The sceptre of the elements, which tear

Themselves to chaos at his high command!

He breatheth — and a tempest shakes the sea;

He speaketh — and the clouds reply in thunder

;

He gazeth — from his glance the sunbeams flee;

He moveth — earthquakes rend the world asunder.

Beneath his footsteps the volcanos rise;

His shadow is the Pestilence; his path

The comets herald through the crackling skies;

And planets turn to ashes at his wrath.

To him War offers daily sacrifice;

To him Death pays his tribute; Life is his,

With all its infinite of agonies —
And his the spirit of whatever is

!

Enter the Destinies and Nemesis.
*

First Destiny.

Glory to Arimanes! on the earth

His power increaseth — both my sisters did

His bidding, nor did I neglect my duty!
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£err aller (demente, bie jertrennt

Sn'ö G^aoS festen auf fein 3D?ad)tgebot.

<Sr atymet — unb ein ©türm erregt baö Stteer;

@r fprid&t — ber SBolfen Donner^all erwiebert;

Gr blicft — unb fdfjeud&t ber ©onnenjfra^len £eer

;

<£r rucft — bie (Srbe br5$nt unb tft entglicbert.

©lutyberg' entlobern fetner Srttte ©pur;

©ein ©Ratten ift bie 3>eft; tym ge$n üorauS

©d&meifjterne burdffS ©ebraug ber SQ&ottenflur.

©ein ©rimm jerftöubt Srrftern' in ffföengrau*.

3$m bringt alltäglich ßrieg ein Opfer bar

;

3in$bar ift tym ber Zob, ba$ Seben fein,

SRtt all ber unjd&lbaren Ceiben ©dfjaar,

Unb tym ge^Srt ber ©etft t>on allem ©egn.

(SDie <BdMtff«Ufc&»eftern unb tJflemcfiö treten auf.)

1

ßrfte ©c^ icffaUfd)h)ejler.

SRu^m Styriman! 6$ breitet feine Sftactyt

©idf) auö auf (Srben. ©ein ©ebot aolljog

«Otein ©djwejlernpaar ; auc$ td) tyat meine ^flic^t.
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V

Second Dbstiny.

Glory to Arimanes ! we who bow

The necks of men, bow down before his throne!

Third Destiny.

Glory to Arimanes! — we await

His nod!

Nemesis.

Sovereign of Sovereigns ! we are thine,

And all that livetb, more or less, is ours.

And most things wholly so; still to increase

Our power, increasing thine, demands our care,

And we are vigilant — Thy late commands

Have been fulfilled to the utmost.

Enter Manfred.

A Spirit,

What is here?

A mortal ! — Thou most rash and fatal wretch,

Bow down and worship!

Digitized by Google



Swette ©(fjtcffalSfd&fcefter.

SKu^m Ttyriman! SBtr, bie ben Sttenfdjen beugen,

Sffiir werfen nieber un$ t>or feinem £&ron.

SDrittc ©djicffaUfcfjwefter.

8to$m Ä^riman ! SOBir barren unterwürfig

«^tei: feine« SBinl*.

5Remeft§.

2Cltyerrfdf)er ! 2öir ftnb bein

:

Unb wa* ba lebet, minber, me$r, ijl unfer,

$a$ Reifte gdnjlicf). Unfre SRadfot ju mehren

«mit beinern 2Ba<f)6t$um
,

^eifrf>et unfre SHity'

;

SDrum (tnb wir wad&fam. ^änftltd) ift t>ott$ogen,

3ßa* bu jutefct bcfa^left.

(EUnfreD tri« auf,)

Sin ©ei|t.

9BaS ift baö?
*

(Sin S&enfdft ? $u t>orfönell unglücffefger ©taubling,

Jtnie nieber unb bet' on

!
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Second Spirit.

I do know the man —
A Magian of great power, and fearful skill

!

Third Spirit.

Bow down and worship, slave! — What, know'st

thou not

Thine and our Sovereign? — Tremble, and obey!

All thb Spirits.

Prostrate thyself, and thy condemned clay.

Child of the Earth! or dread the worst.

Manfred.

I know it ;

And yet ye see I kneel not.

Fourth Spirit.

'T will be taught thee.

Manfred*

'Tis taught already; — many a night on the earth.
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3me iter ®eift.

3* fcnn' i&n tooty ~
(St tft ein furd&tbar mad&tbegabter 3aub'rer.

fritter © e i ft.

änte nieber, @flat>, anbetenb! tfennji bu nid&t

3$n, beinen, unfern £errn? ©e$ord&* unb jittre!

2We ©eijter.

lieber mit btr unb bem üerbammten ©taub,

<Du eefcmgeburt! ©onft förd&te bir bad Eer^e!

SKanfreb.

3d) »eiß, unb fniee nidjt.

• V

I

Vierter ©eift.

2Kan toixb btd& re$ren.

SÄanfreb.

SRan fcat'ö bereits. — ©o man^e Sfcadfjt auf Grben
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On the bare ground, have I bow*d down ray face.

And strew'd my head with ashes ; I have known

The fulness of humiliation, for

I sunk before my vain despair, and knelt

To my own desolation.

Fifth Spirit.

Dost thou dare

Refuse to Arimanes on his throne

What the whole earth accords, beholding not

The terror of his Glory — Crouch! I say.

Manfred.

Bid him bow down to that which is above him,

The overruling Infinite — the Maker

Who made him not for worship — let him kneel,

And we will kneel together.

The Spirits.

Crush the worm!

Tear him in pieces! —
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£ab' id) auf nacftem ©runb gebeugt mein 2Cntli$,

SDa« $>aupt mit 2(fd)e mit bejtreut, unb ©emuty,

SDie tieffte SDemuty, eingelernt, einfinfenb

SSor meiner ©djwermuty, t>or bem eiteln <5puf

JEroftlofen JDafe^nö.

*

<

gfinfter © e t ft.

Unb bu wagjt e$, $tet

2fuf feinem Styronftfc 2tyriman $u weigern,

SBa* alle Sßelt tym jugefte^t, unadfjtfam

2Cuf feine« SRu^meö graiö? 13
) 3u »oben, fag' id)

SDUnfreb.

^etf t$n ftd) beugen bem, bee fiber tym,

©er allem ob$errfd)t ewig, ber tyn fäuf

;

SDod) nid)t jur Anbetung — tyn lap nur fnten!

•Dann fnteen wir gufammen.

©elfter.

lieber, SBurm

!

Steift tyn in ©törfen 1
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First Destiny.

Hence! Avaunt! — he's mine.

Prince of the Powers invisible! This man

Is of no common order, as his port

And presence here denote; his sufferings

Have been of an immortal nature, like

Our own ; his knowledge and* his powers and will,

As far as is compatible with clay,

Which clogs the etherial essence, have been such

As clay hath seldom borne; bis aspirations

Have been beyond the dwellers of the earth.

And they have only taught him what we know —
That knowledge is not happiness, and science

But an exchange of ignorance for that

Which is another kind of ignorance.

This is not all — the passions, attributes

Ofearth and heaven, from which no power, norbeing,

Nor breath from the worm upwards is exempt,

Have pierced his heart; and in their consequence

Made him a thing, which I, who pity not,
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@r fte @d)tc!fal$fd)wefter.

Ufitt ab ! SSetn ift er

!

gürft unltdjtbarer OTdd^te ! tiefer 2Äann

3ft Don gemeinem SKange nid&t, wie Haltung

Stewart unb $terfepn. ©leid) unjterblid) war,

2Bte unfrei aud) fein Reiben •, feine JCenntnif,

Anlagen, Sßille, waren, in fo weit

©I mit bem Staube nur vereinbar ift,

jDer £immelöftaft etnferfert, fo oorfrefflid),

SBie feiten oorfam; all fein Zid)Un 14
), £rad)ten,

©ing über ba$ ber ©rbbewofjner weit.

2CUein burd) biefe* lernt' er, wa$ wir wiflen:

2)af nieftt ©rfenntnif ©löcf befdjeert, unb SBiffen

Unwiflenö 2Cu$taufd) nur ift gegen <5twa§,

2)a$ aud) Unwiffen ijt, bod) anbrer Krt.

Unb nidjt genug — bie fceibenfdfraften, Rimmels

Unb (Srbenantfjeil, benen feine Äraft,

Stifts wa* ba lebt, t>om SBurm herauf, entgeht,

SDurdjbrangen tym baö £erj unb matten i&n

@o mitleibgwärbig, baf id) SDtitleibSlofe



Yet pardon those who pity. He is mine,

And thine, it may be — be it so, or not,

No other Spirit in this region hath

A soul like his — or power upon his soul.

Nemesis.

What doth he here then?

First Dbstiny.

Let him answer that.

Manfred.

Ye know what I have known ; and without power

I could not be amongst ye: but there are

Powers deeper still beyond — I come in quest

Of such, to answer unto what I seek.

Nemesis.

What wouldst thou?

Digitized by Google



©ern Xnbexn e$ »ergebe. SOltr ge^Jrt er

Unb bir Dtelletc^t — bod) nue bem immer feip,

JSetn anbrer @eift nodj $at in btefer ©egenb

©old) eine ©eele — nod^ aud) 2Äad)t barob.

9*emefU.

2Ba* will er alfo $ter?

(Srjte e<$i«fa(<f4meftet.

<£ r m5g' e$ fagen.

Sttanfreb.

SDtein Stiffen I ft audj eure« ; o$ne Sttad&t

2B5r' id) nid)t unter eud); jebod) e8 giebt

Sßeit tiefre 9tt4#te nod) — bte fobr' td& auf,

äunbföaft au geben fiber mein Sege^r.

Sfcemefi*.

äöa$ foberfl bu
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Manfred.

Thou canst not reply to me.

Call up the dead — my question is for them.

Nemesis.

Great Arimanes, doth thy will avouch

The wishes of this mortal?

Uncharnel?

Arimanes.

Yea.

Nemesis.

Whom would'st thou

Manfred.

One without a tomb — call up

Astarte.

Digitized by Google



»29

anfreb.

2>u fannfi mir md)t antworten.

m? mit tie Sobten! 3$nen Utf ftp* m.

RemefU.

»tttft großer Batman, bu tiefet SKenfd&en

Segele erfüllen?

#&rtman.

Sa.

SRemeftS.

@o fpxiä), wer foil

(Sntboten werten?

Sttanfreb.

3emanb o$ne ©rab.

9tof
r mir 2Cfiarte

!
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Nemesis.

Shadow! or Spirit!

Whatever tbou art,

Which still doth inherit

The whole or a part

Of the form of thy birth,

Of the mould of thy clay,

* Which returned to the eartb,

Re-appear to the day!

Bear what thou borest.

The heart and the form,

And the aspect thou worest

Redeem from the worm.

Appear! — Appear! — Appear!

Who sent thee there requires thee here!

(The Phantom of Ast arte rises and

stands in the midst.)

Manfred,

Can this be death? there's bloom upon her cheek;

But now I see it is no living hue,
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SfcemefiS.

©efrenft, ober ©eift,
a

3n bet 3ett erbraßt,

'
2Ba$ immer bu feijt,

SBofern bu nod) l)aft,

SGBaö ©eburt bit befdjeert

&on (Srbengejtatt,

SDtc jur @rbc gefe^rt,
'—

(Srfdjetn' aMalb !

SBring, ©eift, waö fte trug,

SBte £erg, fo ©emanb,

£>em 2Cfd)enfrug

Unb ben 2Bärmem entrcanbt!

<Srfd)ein' ! (Srfdjetn' ! ^trfc^etn'

!

-

$er bid) ^inabftiep, Idb't bid) ein.

( tf a r t e n * ©cfoenfl erbest fl# in &er Wtu.)

Sttanfreb.

2)aö wäre £ob? Sie SÖang' in Sugenbbtöfy»?

$od) nein ! lebenbig ift bie garbe nid)t,
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But a strange hectic — like the unnatural red
i

Which Autumn plants upon the perish'd leaf.

It is the same! Ob, God! that I should dread

To look upon the same — Astarte! — No,

I cannot speak to her — but bid her speak —
Forgive me or condemn me.

NB MB S I S.

By the power which hath "broken

The grave which enthrall'd thee,

Speak to him who hath spoken,

Or those who have calTd thee!

Manfred.

She is silent,

And in that silence I am more than answered.

Nemesis.

My power extends no further. Prince of air!

It rests with thee alone — command her voice.
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©d&ttunbfüdjfge Z&nfy nur, nne jenes SRotybxaun,

£aö auf »eweifte Stftter $aud>t bet £erbft —
Storkaus baffelbe. ©ott! baf id) muf fd&aubern,

3$r ©tetc&nif anjufdjaun — Bftarte ! 9Wn

!

©te foremen fann td) nid)t — fte nur brum bitten •

SSergieb mir, ober flud&e mir!

9lemefi$.

Sei ber SDtadjt, bie erbrochen

2)a« ©rab, fo bid) becfte,

©prtdf) i$m, ber gefprodjen,

£5ber mir, bie bid) »ecfte

!

SDlanfreb.

©ie fd)tt>eigt,

Unb bieS i$r ©feigen ift mir me$r, als tfntoort.

SZemef i«.

4?iet enbet meine 5Kad^t. 9tun
, Suftbetyerrfdjer,

Sfi'S bir an^eim gefiellt. £ei£ fte fored&en!
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Arimanbi.

Spirit — obey this sceptre!

Nemesis.

Silent still!

She is not of our order, but belongs

To the other powers. Mortal! thy quest is vain,

And we are baffled also.

Manfred.

Hear mo, hear me —
Astarte! my beloved! speak to me:

I have so much endured — so much endure —
Look on me! the grave hath not changed thee more

X Than I am changed for thee. Thou lovedst me

Too much, as I loved thee : we were not made

To torture thus each other, though it were

The deadliest sin to love as we have loved.

Say that thou loath*st me not — that I do bear

This punishment for both — that thou wilt be
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2C$riman.

©e^ocd&e Mefem ©cepter, ©etft! -

SRemefU.

SRid&t unfre* SfangeS ift fte ; anbern SJWrf)ten

©e$8rt fte an. 2Äenfd& ! bein S3ege$r ift frud&tlo*.

SBir fel&et: ftob betrogen.

SJfanfreb.

£6r', o frto
1
mid)

!

2Cftartef 8te6e ! braute! fprid) $u mir!

3df) $ab' fo t>te( gelitten — leibe nod) —
©d)au $er ! ©as ©rab $at bid) ntdfot me$r t>ent>anbelt,

2CIS mid) um betnetttnilen. $u audj liebtefl

(Sinft atljufe^r midfo, braute ! Stein, »ir waren .

(Sinanber fo ju foltern nid)t gemad&t, .

SBenn gletd& Sobfänbe roar, uns fo ju lieben.

(Sag bajj bu mid) nid&t §affeft — baj? nur id)

gur S5eibe bufle — baf ber ©ePgen eine
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One of the blessed — and that I shall die;

For hitherto all hateful things conspire

To bind me in existence — in a life

Which makes me shrink from immortality —
A future like the past. I cannot rest,

I know not what I ask, nor what I seek:

I feel but what thou art — and what I am;

And I would hear yet once before I perish

The voice which was my music —Speak to me!

For I have call'd on thee in the still night,

Startled the slumbering birds from the husrTd boughs,

And woke the mountain wolves, and made the caves

Acquainted with thy vainly echoed name.

Which answered me— many things answered me—
Spirits and men — but thou wert silent all.

Yet speak to me! I have outwatch'd the stars,

And gazed o'er heaven in vain in search of thee.

Speak to me! I have wandered o'er the earth

And never found thy likeness — Speak to me!

Look on the fiends around — they feel for me:
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©ereinft bu fe^ft wirft, bajj id) jierben werbe —
. $enn alles £affen$wertye $at biö je^t

SDttd) an ein Safepn ^tngebannt — ein Seben,

2)a$ »oc Unjterblid)fcit mid) fd&aubern maty,

ZU fortgefefctem £)afe*)n. Sftu^e fliegt midj.

3d) weiß nidjt, was id) fobre, was idj fudje.

2)a$ einige fffijr idj, wer bu bi% wer id).

Unb nur nod) einmal laß, bet>or idj fterbe,

SDtc ©ttmm' erfd&aUen, bie Sttujtf mir war!

2Mdf) $ab' in flitter 9Zad^t id) angerufen,

2Cu$ ftittem fcaubfifc aufgefd)eud>t bie Söget,

SBergwJlf' erwecfet unb umfonft in Älüfte *

£ineinge$eult ben vielgeliebten tarnen —
©ie ^aUten Antwort — Sieleö gab mir Antwort,

£ie ©eijter unb bie Sttenfdjen — bu nur fdjwiegft.

9tun fprid)! — Sie ©terne tyab' id) übermalt,

9tad) bir ben Gimmel fruchtlos angejiarrt;

S)rum fprid) ! — Die (Srbe $ab' td& ganj burc^wanbert,

SDod) beineö ©teilen fanb id& nid)t — brum fpridfr !
—

©ief>, bbfe ©elfter füllen fetbft mit mir;
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I fear tbem not, and feel for thee alone —
Speak to me! though it be in wrath; — but say —
I reck not what — but let me hear thee once —
This once — once more!

Phantom op Astarte.

Manfred

!

Manfred.

Say on, say on —
I live but in the sound — it is thy voice

!

Phantom.

Manfred! To-morrow ends thine earthly ills.

Farewell

!

Manfred.

Yet one word more — am I forgiven?

Phantom.

Farewell!

Manfrbd.

Say, shall we meet again?
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3* förd^te feinen, füfyb birf> allein

;

3>röm fprtd& ! unb wär'$ im ©nmme — rebe nur!

@>ei'$ was e§ wolle — nur nodf) einmal fptrid> —
Einmal — nur einmal ! —

2Cjtarten$ © e i ft.

Sttanfreb

!

SKanfreb.

£> fprtd) weiter!

Sdf) leb' in biefem tflang — erfenn' tyn wieber.

tfftarten* © c i ft.

«föanfreb ! SDein ©rbenleib wirb morgen enben.

ga$r wo$l!

Sttanfreb.

.
SDieS Sine nod) — £aft bu »ergeben?

2C|tarten$ ©eift.

ga$r wof)l

!

SRanfreb.

Unb werben wir uns wieberfefcn?
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Phantom.

Farewell!

Manfred.

One word for mercy ! Say, thou loves t me.

Phantom.

Manfred

!

(The spirit of A starte disappears.)

Nemesis.
.

She's gone, and will not be recall'd;

Her words will be fulfil'd. Return to the earth.
>

A Spirit.

He is convulsed — This is to be a mortal

And seek the things beyond mortality.

Another Spirit.

Yet, see, he mastereth himself, and makes

His torture tributary to his will.

Had he been one of us, he would have made

An awful spirit.
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SCjiartenS ©etft.

ga$r wofy !

SOla nf reb.

erbarmen! «Rod) ein SBort ber Siebe!

SRanfreb

!

tfftarten* ©eift

SRemefiö.

@ie fcfytjanb unb ferret deinem 9tof.

Srffittt foirb, n>a$ f!c faste. £e$r' jut @rbe!

Sin ©eijt.

@r jucfet frampfyaft. £aö tyeift fterblidf) felpn

Unb nad) bem SenfeitS fibermut^e^r trachten.

ein anbrer © e t ft.

jDodf) fef>t — et äbermeiftert ftdf) unb mad&t

>Dem SBiUen jtnöbar feine goiter felbft.

SBdr' er ber Unfern Siner, traun! eö wär'

(gin ehrenwerter
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Nemesis.

Hast thou further question

Of our great sovereign, or his worshippers?

Manfred.

None.

Nemesis.

Then for a time farewell.
4

Manbrbd.

We meet then! Where? On the earth? —
Even as thou wilt: and for the grace accorded

I now depart a debtor. Fare ye well!

{Exit Manfred.]

(Scene closes.)
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i v

^emeftS.

SBertangft bu me^c

SSon unferm £etw au totffen, ober uns ?

ajfanfteb.

9lun fofrtjre woty, o SÄenf^ , cinftwetlen

!

Sttanfreb.

SBtr fe$n unS alfo lieber? 2Bo? 2fuf (Srben? —
•teicftriel, »ic tir'l gef&ft. 3d) föeib' a(< ©«urbner

gur mir gewägte ©unfl. (Somit kit wo^t !

C&orfynta Wu)
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ACT III.

SCENE I.

A Hall in the Castle of Manfred.

Manfred and Herman.

Manfred.

What is the hour?

Herman.

It wants but one till sunset,

And promises a lovely twilight

Manfred.

Say,

Are all things so disposed of in the tower

As I directed?
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©rittet Äufjug

@rjiec Auftritt.

(tin @aal in 9ttanfreW SBwrd.

SB a n f 1 e b unb ^etman

Sftanfteb.

^SBaS ift bie ©focfe ?

Hermann.

S5tö sur (Sonnenrajl

ge^lt eine @tunb' ; ein fdf)6neir 2Cbenb winft.

SDlanfreb.

#a|t bu bie 2Cn|talt meinem Sßunfö gemäß

3m atyurm getroffen?

10
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Herman.

All, my lord, are ready;

Here is the key and casket.

Manfbed.

It is well:

Thou mayst retire.

[Exit Herman.]

Manfred (alone).

There is a calm upon me —
Inexplicable stillness! which till now

Did not belong to what I knew oF life.

If that I did not know philosophy

To be of all our vanities the motliest,

The merest word that ever fool'd the ear

From out the schoolman's jargon, I should deem

The golden secret, the sought «Kalon,» found,

And seated in my soul. It will not last,

But it is well to have known it, though but once

It hath enlarged my thoughts with a new sense,
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Merino nn.

TLm, £err, ift fertig.

£ier ift ber ectyftffel ticbft tern Ääftyen.

-

SRanfreb.

Out!

£>u 6 ift beurlaubt.

(fiermaitn.ftety.)

Sttanfreb (aireta).

SBte fo frteblic^ ift mir,

me unausfpretyid) ftiu *u 9Kut$! <§0 fetter

£at mir baö Seben nimmer nodj geladjt.

Sfcenn tdfj nidf)t n>ü$te, &<*f $$ilofop&ie

jDer (gitetfetten bunt'fter ©autotanb,

6in leib'geö SQBort ift au$ bem ©djulroortfram,

SQBie eins ba$ £tyr nur äffte, traun ! gefunben

3Bä$nt' id& bie Urfrf)8n^eit
15
), baö ©olbge^eimnif,

Unb bei mir eingelegt. 2Bol mtrb'ö nid)t bauem

;

S)odj gnügt'ö fdjon, einmal bieö ©efü&t au $aben.

»^at'ö mir bocf) einen neuen @inn erfdftfoffen,

10*
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And I within my tablets would note down

That there is such a feeling. Who is there?

Re-enter He R M A N.

My lord, the abbot of St. Maurice craves

To greet your presence.

(Enter the Abbot of St. Maurice.)

Thanks, holy father! welcome to these walls;

Thy presence honours them, and blesseth those

Who dwell within them.

Abbot,

Would it were so, Count ! —
But I would fain confer with thee alone.

Abbot.

Peace be with Count Manfred!

Manfred.
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Unb mbd)V idf) nteberfd&tctten in'S ©ebenfbudf),

@ö geb' ein fold^ ©efü$I.

(Hermann tritt ttitUt tin.)

SQBer fommt fd&on lieber ?

Hermann.

£er 2C6t Dom SKortjftoftcr mfinfd&t gar fefmfidf),

Sir auftuwarten.

(2>er 7LU pern 3noriWoffer trite ein.)

griebe bir, ©raf SOtanfreb

!

SKanfreb.

SDanf, $eifger £ater ! ©et mir $o<$nul«ommen

!

2) tdj grüft mit ^rfurd^t biefe Surg ; benn ©egen

»ringt bein (Steinen.

SBär' bent, wie bit fagft

!

>Dodf) $telt id) 3fciefrrad& gern mit bir attein.
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Manfred.

Herman, retire. What would my reverend guest?

Abbot.

Thus, without prelude: — Age and zeal, my office,

And good intent, must plead my privilege;

Our near, though not acquainted neighbourhood,

May also be my herald. Rumours strange,

And of unholy nature, are abroad,

And busy with thy name; a noble name

For centuries; may he who bears it now

Transmit it unimpair'd!

Manfred.

Proceed, — I listen.

Abbot.

'Tis said thou holdest converse with the things

Which are forbidden to the search of man;

That with the dwellers of the dark abodes.

The many evil and unheavenly spirits

Digitized by Google



i5i

ajUnftcb au Hermann).

Zxitt ab! — *BaS »änföet mein ^»örb'ger ©aft?

2Cbt.

SSun, o$ne Vorwort! Xltet, 2Cmt unb @ifer

Unb gute Meinung müffen midj vertreten.

Sa fetbft bte SRad&barfdjaft, ob ungepflegt aud&,

®ei mir ein £erotb ! — ©onberbarer fceumunb,

Unb imv »on fdfrnJber 2Crt, ijl mergefd)4ftig

Um beinen tarnen. SEraun ! ein eblec SRame

3a$r$unbert' aufwirt*! Stt6d&te, ber tyn ftyrt,

3&n unbeflecft fortpflanzen

!

SRanfreb.

@prid&! 3d& ^5re.

i

*bt.

50lan fagt, bu tretbeft ftatf S3erfe$r mit S&efen,

SDie aufjufpätyen 2Äenfdf)en ift »erboten,

£u $ab'jl mit bunfleö Aufenthalts SSettofmem,

3)en ^immelauSgefioßnen, b8fen ©etftern,
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Which walk the valley of the shade of death,

Thou communest, I know that with mankind,

Thy fellows in creation, thou dost rarely

Exchange thy thoughts, and that thy solitude

Is as an anchorite's, were it but holy.

Makfrbd.

And what are they who do avouch these things?

Abbot.

My pious brethren — the scared peasantry —
Even thy own vassals — who do look on thee

With most unquiet eyes. Thy life's in peril.

Manfred.

Take it.

Abbot.

I come to save, and not destroy —
I would not pry into thy secret soul;

But if these things be sooth, there still is time
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Sie bixtd) ba$ Sdfjattentyal bee SobeS manbeln,

Umgang. Wit S^enfd&enfinbern
, weiß i$ m%

mt beinen Sttitgefdjäpfen, f)aft bu feiten

(Sebanfenauötaufd), lebft in @infamfeit,

meid) einem Siebter — wir' fte brum nur heilig

!

Sttanfreb.

Unb wer verbreitet foldfoerlei ®erüdjt?

Hbt.

?Die frommen SBruber — ^odjerfdjrocfneö eanbaoft —
£ein' (Sigen^olbe 16

) felbjl, bie fdjeueö SSlicfö

2(ufmerfen. deinem Scben bro^t ©efafjr.

SKanfreb.

Stimm'* $in!

s, «

. 2Cbt.

3u retten fomm' idj
, nid)t $u t6bten.

3n bein ©e^etmnif mag id) mid& ntd^t bringen

;

>Dod&, follt' eö wa$r fe$n, tjt nod) immer 3eit
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For penitence and pity: reconcile thee

With the true church, and through the church to

heaven.

Manfred.

I hear thee. This is my reply; whate'er

I may have been, or am, doth rest between

Heaven and myself. — I shall not choose a mortal

To be my mediator. Have I sinn'd

Against your ordinances? prove and punish!

Abbot.

My son! I did not speak of punishment,

But penitence and pardon ; — with thyself

The choice of such remains — and for the last,

Our institutions and our strong belief

Have given me power to smooth the path from sin

To higher hope and better thoughts ; the first

I leave to heaven — c< Vengeance is mine alone! »

So saith the Lord, and with all humbleness

His servant echoes back the awful woid.
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3u ffiuf unb ©nabe. ©rum aerftyne bid)

2>er magren Sixty, mittelbar bem Gimmel!

Sftanfreb.

3d) $5re. £ier bie Antwort: 2Ba$ audfj immer

3d) fei gewefen, ober fei, id) $ab'$

«Rur mit bem Gimmel — feinen ©terblid&en

SBi^r idj jum bittrer, £ab' icf) gegen euer

©efefc gefünbigt? Unterfudj)' unb jtrafe!

*bt.

Wtein ©ojm, t>on ©träfe »ar ja nid)t bie 9?ebe,

S3on SBuf unb ©nabe lebigltd) ; bu felbjl

•g>afl $ter $u rollen im betreff ber lefctern

©ab $ird)enorbnung mir unb fefler ©taube

IßoUma&jt, ben ©ünbenpfab ju ^6^'rer Hoffnung

Unb befipter ©inneöart ju fd&lidljten — (SrftreS

3ft 4>immel*t>orbe$alt. „SKein ijl bie SRacfje"

fpridjt ber »&err £err, unb mit aller ©ernuty

Eattt jene« @df)rec!enö»ort ber SDiener nadfo,
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Manfred.

Old roan! there is no power in holy men.

Nor charm in prayer — nor purifying form ,

Of penitence — nor outward look — nor fast —
Nor agony — nor, greater than all these,

The innate tortures of that deep despair,

Which is remorse without the fear of hell,

But all in all sufficient to itself

Would make a hell of heaven — can exorcise

From out the unbounded spirit, the quick sense

Of its own sins, wrongs, sufferance, and revenge

/\ Upon itself; there is no future pang

j
Can deal that justice on the self-condemn'd

\ He deals on his own soul.

Abbot.

All this is well;

For this will pass away, and be succeeded

By an auspicious hope, which shall look up

With calm assurance to that blessed place.
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SÄanfreb.

£od&toärb'ger ©ret* ! 9ttd)t tyiVQet SRdnner 9Xad&t,

9*od) audf) ©ebetöfraft, feine <Sü$nung$att

fBußfert'ger 2Cnbadf)t, dugrer ©djein, nidf)t gajlen

Slod) SlobeSangft, ja metyr als btefeS 2ClleS,

£ie eingeborne Smarter ber ä$er$tt>eifrung,

Sie, fonber £6ttenfurcf)t, ©ettufienöangjl iji,

^inldngticf) föon für ftd&, ben Gimmel uns

3ur umjugeftatten — ^ntc^tö, o nid)t§

SSannt' aus bem ernten ©eiji ber ©ünb' unb Unbill,

2)er <Sett|tbefixafung unb ber ©d&meraenöquaat

Unmatibeibar ©efü&l; fein. fünffgeS Reiben

äann je fo fireng ben ©elbftoerbammten xityttn,

et ft* fetter.

2Cbt.

20le6 bieS ijt gut;

Senn bieS t>erfdf>tt>inbet ; bann jebodj txitt aud)

SDte fel'ge Hoffnung ein, bie ftitt üertrauenb

3u jener @eligfeit ©eftlb tyinauffdjaut,
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Which all who seek may win, whatever be

Their earthly errors, so they be atoned:

And the commencement of atonement is

The sense of its necessity. — Say on

And all our church can teach thee shall be taught;

And all we can absolve thee, shall be pardon d.

Manfred.
-

When Rome's sixth Emperor was near his last,

The victim of a self-inflicted wound,

To shun the torments of a public death

From senates once his slaves, a certain soldier,

With show of loyal pity, would have staunch'd

The gushing throat with his officious robe;

The dying Roman thrust him back and said —

-

Some empire still in his expiring glance,

wit is too late — is this fidelity ?»

Abbot.

Aud what of this?
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SDa§, wer e$ auffucfjt, audf) gewinnt, wa$ immer

£ienieben er gefe^et, fifynt er'S anber*.

Unb btefer (Sitynung Anbeginn ift fityfen,

S)aß (te SSebarf ift. tflfo fag'S $erauö —
ttnb was bte Äird^e lehren fann, erfä^rji bu,

Sebweben 2Cblaf, ben fte $at, erteilt jte.

SKanfreb.

m S?oma'§ fedfjfier tfatfer rag im (Sterben,

©d)fod)topfer einer felbftgefcfytag'nen SBunbe,

SDtc £Utaal ber Einrichtung &on Senatoren,

©onft feinen Änedftten, 1td& bamtt ju fparen,

$>a wollt' ein ärugömann, ben ber gall geröhrt,

SKit feinem SRO* bienftferttg tyn öerbinben.

$ocf) mied ber 9Wmer fterbenb tyn surft«

Unb fpradfo, ein SReidf) im Ijalbgebrodf)nen tfug*

:

„ <2* ift au fpdt jefet — ift ba* aud) tool Sreue ?

"

2(bt.

SBaS foO baö Reifen?
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Manfred.

I answer with the Roman —
X «It is too late!

»

Abbot.

\ It never can be so/

^ To reconcile thyself with thy own soul,

Y And thy own soul with heaven. Hast thou no hope?

'Tis strange — even those who do despair above,

Yet shape themselves some phantasy on earth.

To which frail twig they cling, like drowning men.

IM A NB RED.

Ay — father! I have had those earthly visions

And noble aspirations in my youth,

To make my own the mind of other men,

The enlighteuer of nations ; and to rise

I knew not whither — it might be to fall;

But fall, even as the mountain-cataract.

Which having leapt from its more dazzling height,

Digitized by Google



i6i

(SHeid) bent SRimer fag' id&

:

• ®i ift ju fpftt ieftt.

«

Stimmer ift ju fpSt,

9Äit beim* ©eete felbji bid) auöjufö^nen,

@ie mit bem #tmmef. -&aft bu feine Hoffnung ?

<5ö ift befrembltd() — wee am SenfettS jweifelt,

CSrfdjjafft ^ienieben bod) |tdf) ein ©ebilb,

@o fd&wad&eö SKetSlein, flutybebrdngt, feftyaltenb.

Sttanfreb.

ßinftgatt' id), SSater, aud) foldf)' irb'fdje SrSume,

©old) eblen 2Cuffdf)tt>ung, als id) jung nod) war.

>Da badfjt' icf) audf) midf) tfnbern einjugetften 17
)

SBottt' aSollSerieudjter werben, aufwärts bringen,

SBeiß nid)t, roo^in, t>iettetd)t audf) nur ju fatten —
SDodf) fatten, gleidf) ©ebirgeSwaffer <3turj,

$er son ber girne ©lanje^ty' $erab



1Ö2

Even in the foaming strength of its abyss,

(Which casts up misty columns that become

Clouds raining from the re- ascended skies,)

Lies low but mighty still.— But this is past,

My thoughts mistook themselves.

Abbot,

And wherefore so

Manfred.

I could not tame my nature down ; for he

Must serve who fain would sway— and soothe—
ft,

and sue —
And watch all time — and pry into all place —
And be a living lie— who would become

A mighty thing amongst the mean, and such

The mass are; I disdained to mingle with

A herd, though to be leader — and of wolves.

The lion is alone, and so am I.

Abbot.

And why not live and act with other men?
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3n feine« Wgtunb« ©cfjaumge&rauS geftikjt,

$)a$ SZcbelfduren auftreibt, bte als Stegen

2Cu$ wieber aufgehobnen SBolfen traufen,

Sief liegt , bodf) madjtöoll. £a$ tji nun vorbei.

3df) £ab' midf) mi$t>erftanben.

2Cbt.

Unb warum?

SDUnfreb.

*Rtd)t nieberjwdngen fonnt' id) mid) ; benn bienen

SDluf, wer ba tyerrfdfjen mitt — unb fdjmeidjeln, hitUn,

Unb immer wadfjfam fe^n unb allwärts umfpfyn,

Cebenb'ge fcüge werben, baf er mächtig

SBerb' unter deinen — benn ba$ ijt bie SKenge.
>

3}odj id) öerfdjma^t' eö, wollt' id) aud) fie führen,

3ur beerbe mtdf) ju galten — }a ju Wölfen.

2)er S6we fte^t allein. <3o fte$* and) id).

2Cbt.

Unb warum lebteft, wiift'jl bu nidjt mit 2fnbern?
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Manfred.

Because my nature was adverse from life:

And yet not cruel ; for I would not make,

But find a desolation : — like the wind,

The red-hot breath of the most lone Simoom,

Which dwells but in the desan, and sweeps o'er

The barren sands which bear no shrubs to blast,

And revels o'er their wild and arid waves,

And seeketh not, so that it is not sought,

But being met is deadly; such hath been

The course of my existence; but there came

Things in my path which are no more.

Abbot.

Alas

!

I 'gin to fear that thou art past all aid

From me and from my calling; yet so young,

I still would —

Manfred.

Look on me! there is an order
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SOtanfreb.

SBetl id) bent ßeben immer ab^olb mv,

Unb bod) nid)t graufam ; benn SSer^eerung modjt' idf)

2Cnridf>ten ntdf)t, nur ftnben, gleidfj bem SBinb,

SDem glityen 2Ctyem einfam u>e$'nben ©amumS,

$er in ber SBäfle $auft allein unb $tnfegt

Ob ftraucfc unb pftanaentblöfter bärrer ©anbjtepp',

Unb auf ben mü|ien »ilben SBirbeln ftywebt,

Unb nimmer fud&et, nod) gefudjjet wirb,

®od), angetroffen, ttbUt 2ttfo war

SKein Beben and) geartet. £)od) ba traten

SRir ©tng' entgegen, bie — »ergangen fmb.

*bt.

Ö mir! 3$ färd&te, ntd&t mein 2Cmt, nid)t id)

Äann bid) beraten; aber nodf) fo jung —
TCd), baf bu m6d)tejl —

fflfcanfreb.

©ie$ mid) an! £ienieben
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Of mortals on the earth, who do become
r

Old in their youth, and die ere middle age,

Without the violence of warlike death;

Some perishing of pleasure — some of study—
Some worn with toil — some of mere weariness-

Some of disease — and some insanity —
And some of withered, or of broken hearts;

For this last is a malady which slays

More than are numbered in the lists of Fate,

Taking all shapes, and bearing many names.

Look upon me! for even of all these things

Have I partaken; and of all these things,

One were enough ; then wonder not that I

! Am what I am, but that I ever was,

Or having been, that I am still on earth.

Abbot.

Yet, hear me still—

Manfred.

Old man! I do respect
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SSerfömmern Sttand&e föon im 3flngling$alter

Unb fterben, e$' tie 3)ttttelja$re fommen,

«Rid&t Dom ©ewaltlooö blut'gen ÄrtegS ereilet.
1

SDer ftirbt an greube — bcr an gorfdjerbrang —
SDen weifet 9ÜM$fal — jenen Ueberbrup —
2)en wieber ärantyeit — jenen SRaferet —
SBenn'e btefem einborrt, bxity bag £erj bem anbern

Unb biefeö Sefetre rafft wol me$r ba^tn,

2tU auf ber ©dfoicffaWifte fte^n *>er$eidf)net,

SGBeil'S trielgejtaltig, tnelbenamet Ift

Unb nun UttafyU mi<f) I Sie* tfUe« $ab' tdf)

2Cud) auögelebet, unb bon allem bem

£att' @in$ genügt — brum ftaune nid)t, baf id)

S3tn, ber id) bin, nein, baf i$ nur je war,

$af, wenn gewefen, id) nod) bin auf (Srben.

2Cbt. .

$>efungeachtet $6re

!

«DUnfreb.

Oretf ! bein 2Clter
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Thine order, and revere thine years; I deem

Thy purpose pious , but it is in vain:

Think me not churlish: I would spare thyself,

Far more than me, in shunning at this time

All further colloquy — and so — farewell.

[Exit Manfred.]

Abbot.

This should have been a noble creature : he

Hath all the energy which would have made

A goodly frame of glorious elements,

Had they been wisely mingled ; as it is,

It is an awful chaos— light and darkness—
And mind and dust— and passions and pure thoughts,

Mix'd, and contending without end or order,

All dormant or destructive: he will perish,

And yet he must not; I will try once more.

For such are worth redemption; and my duty*

Is to dare all things for a righteous end.

Til follow him — but cautiously, though surely.

[Exit Abbot.]
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3ft mir me^vtid), $eifig bein SBeruf,

gromm a\xi) ber 9$ox\a§, bod) er tjt ttergebltdj.

•&alt mic'S gute ; mbd)V id) bicf) ja bod)

SJKeljr, alö midf) felber fdjonett, wenn id) bieSmal

SKetb' alien 3nnefprad&. — Unb fomtt — leb n>o$l

!

(Sttanf re& ah)

2Cbt.

£aö tt>Sr' ein ebleS SRenfd&enbilb geworben

;

tfuS foldfjer ©pannfraft wir' ein fcf)6ne$ ©an$e

©rofart'ger ©runbfräft' auferbauet wotben,

#ätt' er jte toeiSlicf) nur gemifdfjt ; bod) jefct

3ft'S nur ein furchtbar <^>aoö — ßid)t unb IDunfet—

•

Unb Oeift unb (Srbe — Seibenfdjaft unb SKeinjtnn,

©emtfd&t unb fämpfenb, jtt>ecKo$, fonber Örbnung,

SBalb ftocfenty batb oertoüftenb. — (Et getyt unter

;

£)od() nein, er foU nid&t. 9^od^ einmal oerfudf)' td&'S.

jDer ift <Srl6fung roerty , unb meine |>flid)t

4>eifd&t, eblem @nbjmedE 2CUeö aufzuopfern.

3dj) toiü tym folgen — flüglid), bod) unfehlbar.

(a*.)
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SCENE IL

Another Chamber,

Manfred and Herman.

Herman.

My Lord, you bade me wait on you at sunset:

He sinks bebind tbe mountain.

Manfred.

Doth he «0?

I will look on him.

[Manfred advances to the Window of the Hall.]

Glorious Orb! the idol

Of early nature, and the vigorous race

Of undiseased mankind, the giant sons

Of the embrace of angels, with a sex

More beautiful than they, which did draw down

The erring spirits who can ne'er return. —
Most glorious orb! that wert a worship, ere

The mystery of thy making was reveal'd!

Thou earliest minister of the Almighty,
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3»eiter Auftritt.

Sin anitti 3imm«c.

Sttanfreb unb £ e r m a n n.

^ermann.

jDu f^aft ju ©onnenraft mid) §erieföieben.

©ie ge$t ju S$al 18
) je$t.

Sftanfreb.

Sßtrfttd) fcfjon ? @o- will

3$ benn tyr nac&fd&aun.

(Wa# &em Senfter scfienb.)

©tränenreicher 3irf,

S&gott ber Urwelt, unb beg äraftgefd)lecf)t$

SRod) unerfranfter Sttenfc^ett, jener liefen,

Ettö fiiebumfang t>on Ingeln auSgeboren ++++)

mt Dirnen 19
), fd^öner nod) aU fte, bie etnft

3n ftcteö 3rrfal ©eifter felbjt t>erloc!ten

!

Du flraf)lenreidf)fier 3trf, öere^rt, 6et>or

@id() beiner ©cfjöpfung SBunbertief enthüllte,

Sem 2>ienji ber ZUmad)t allererft gekreister,
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Which gladden'd, on their mountain tops, the hearts

Of the Chaldean shepherds, till they pour'd

Themselves in orisons! Thou material God!

And representative of the Unknown —
Who chose thee for his shadow! Thou chief star!

Centre of many stars ! which mak'st our earth

Endurable, and temperest the hues

And hearts of all who walk within thy rays!

Sire of the seasons! Monarch of the climes,

And those who dwell in them! for near or far.

Our inborn spirits have a tint of thee,

Even as our outward aspects ; — ttibu dost rise,

And shine, and set in glory. Fare thee well;

I ne'er shall see thee more. As my first glance

Of love and wonder was for thee, then take

My latest look : thou wilt not beam on one

To whom the gifts of life and warmth have been

Of a more fatal nature. He is gone

:

I follow.

[Exit Manfred.]
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$)er etnft d&afoä'fd&er Birten £erj erfreut

2Cuf i^ren Sergen, bis fte anbad)t$öott

©id) in ©ebet ergoffen. fceibgeworbner ©Ott,

Unb ©tellöertreter jene* Unbefannten,

2)er bidj ju feinem ©d)otten auSfor! #auptjtern!

£Uiettpunft t*on Vitien, ber aud) unferm (SrbbaU

SBejtanb üerletyt, unb £er$ unb garben fd^meftt

SebwebeS, ber in beinen ©trafen wanbelt!

3a$r$eiten5önig ! bu ber £immel$pflegen

Regent, wie ber 33ewo§ner! benn 06 naty,

£>b fern, ein tfnflug warb oon bir ben ©eiftern,

Sßte unferm äugern 2Cnfe^n. £u ge^jjl auf

Unb unter ftrafjlumfränget, gatyre wof)l!

3d) fei)' biö) nftmalö wieber. SBBte mein erjler

tfufblitf SBewunbrung war für bid) unb Siebe,

• ©0 nimm ben legten ! SRte bejirafjlfi bu ©inen,

$>em Sebenlgtut^ bie $olb &er<ief)'ne ©abe,

£eittofer war, alö mir. — hinunter ijt fte.

2Bo$lauf ! id) folge.

(**.)



SCENE III.

The Mountains. — The Castle of Manfred at

some distance.— A Terrace before a Tower.—
Time , Twilight.

Herman, Manuel, and other Dependants of

Manfred.

Herman.

'Tis strange enough; night after night, for years,

He hath pursued long vigils in this tower,

Without a witness. I have been within it, —
So have we all been oft-times; but from it,

Or its contents, it were impossible

To draw conclusions absolute, of aught

His studies tend to. To be sure, there is

One chamber where none enter; I would give

The fee of what I have to come these three years,

To pore upon its mysteries.

Manuel.

'Twere dangerous

;

Content thyself with what thou knowest already.
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Dritter Auftritt.

Qetird« SJianfre^d edrtofj in einiger Serne. <8or bem &>um
ein (£rott>aU. 2)ammer«nfl.

m

^ermann, Sttanuel unb mehrere Liener Sttan*

frebs.

^ermann.

<£$ ijl bodf) feltfam. Sa^rclang $at er

EUnSdjtltd) o$ne 3eugen t>iet im S^urm

Sang', lang' gewatet. Irinnen war id) wol,

Sßir 2CUe waren'* oftmals. >Dod) aus biefem

Unb feinem Sntyalt wär' e§ ganj unm8gltd>

4?erau$jufolgew, wetdjen 3wecf etwa

©ein gorfd)en tyabe. @o t>iel ijl gewiß,

(Sin 3tmmer giebt e$, Sebent unjugängltd).

2)rei Safjre meines Co^neS gib' iä) brum,

ä6nnt' id) e$ auSfpä&n.

Manuel.

SRetn, ba§ wdr' gef%ttd).

Cap bir genügen, was bu fdfoon vernommen.
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Herman.

Ah! Manuel! thou art elderly and Wist,

And could'st say much ; thou hast dwelt within the

castle —
How many years is't?

Manvbl.

Ere Count Manfred's birth,

I served his father, whom he nought resembles.

Herman.

There be more sons in like predicament.

But wherein do they differ?

Manuel.

I speak not

Of features or of form, but mind and habits:

Count Sigismund was proud,— but gay and free,—

A warrior and a reveller; he dwelt not

With books and solitude, nor made the night
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*

^ermann.

2Cd>, Manuel, bu bift bejahrt unb wife,

33Bol fönnt'ft bu mantyi fagen — »o^nteft brut —
SBie lang' ift'S $er?

Sftanuel.

@b ©raf Sttanfreb $ur SBelt fam,

iOtcnf id) bem Stater, bem er gar mdf)t d&nelt.

Hermann.

SRun, ba$ begegnet anbern <56$nen audfo.

gragt tfd), worin ntd)t?

Manuel.

(Si, id) fpredfje md)t

©on 2Budf)$ unb tfnfetyn, fonbern <5inn unb <5ttte.

©raf ©igtömunb »ar fiofy — bocb fret unb Reiter —
Seblujt'ger Ärtegömann ; ber tterfetyrte nifyt

(Sinfam mit 33öd)em, machte nid)t bie 9*ad)t

12
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A gloomy vigil, but a festal time,

Merrier than day; he did not walk the rocks

And forests like a wolf, nor turn aside

From men and their delights.

Herman.

Besbrew the hour,

But those were jocund times ! I would that such

Would visit the old walls again ;
they look

As if they had forgotten them.

Manuel.

These walls

Must change their chieftain first. Oh! I have seen

Some strange things in them, Herman,
*

Herman.

Come, be friendly;

Relate me some to while away our watch

:

I've heard thee darkly speak of an event

Which happened hereabouts, by this same tower.

»
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3u U&Ut 9ta%tmfy , nein ,
§um geftgelage,

tfurjweirger, aU ber Sag. SDer flretfte nid)t

SDutdf) SBerg' unb Sßatbung, »ie ein Sßolf, nod) mieb ec

©efell'ge fcujtbarfeit.

Hermann.

83er»ünfcf)te$ ßeben!

2>a$ nenn' tdf) angenehme 3eit. @o follte

$ie alten dauern »ieber jte begträfen,

2>ie jeftt sergeffen fötint

Sftanuef.

2>a muß ju»8rber|t

Gin £ercenwed&fel »orgeln. 2Cd), id) $ab'

®at feltne Singe $ter erlebt.

^ermann.

©et ttanlii) !

Qvi&W mit etwas, unfre 2Badf)t 311 fürjen!

SDu fpradheft bunfel einft t>on einem SorfalT,

Set $ter um biefen £&urm fceutm pdf) jutrug.

12*
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Manuel.

That was a night indeed ; I do remember

'Twas twilight, as it may be now, and such

Another evening; — yon red cloud, which rests

On Eigher's pinnacle, so rested then, —
So like that it might be the same; the wind

Was faint and gusty, and the mountain soows

Began to glitter with the climbing moon;

Count Manfred was , as now, within his tower, —
How occupied, we knew not, but with him

The sole companion of his wanderings

And watchings — her, whom of all earthly things

That lived, the only thing he seem'd to love, —
As he, indeed, by blood was bound to do,

The lady Astarte, his — Hush! who comes here?

Enter the Abbot:

Where is your master?

Herman.

Yonder, in the tower.
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SOUnuel.

3a, ba$ war eine 9taä)t, mir unüergejjltd) t

'$ war audi) um SDämmrungSjeit , wie }e|t, unb eben

(Sin fold^er 2Cbenb
; audf) bie rotye S&olfe

3)ort auf bem 2Car$orngipfel fo gelagert,

Mi wär'S biefelbe nodf). SMe Cüfte weiten

SRur fd)aal unb fd&aurig, unb be* SSerge ©dfjnee

begann im SttonbeSaufgang fd&on ju funfein.

@raf Sföanfreb war, wie jefct, in feinem J^urm

;

momit befödftigt, weif id) md)t; bei i&m

SDic einj'ge SBad)t= unb SBanberungSgenofftnn,

©ie, bie t>on allen Gfrrbenbingen er

3n feinem UmlreiS einjig fdjien ju lieben —
Sffiie SSlutööerwanbtfdfjaft atterbingö aud) $eifdf)te —
grdulein 2C|tarte — ©tili! wer fommt ba$er?

tfbt (auftreten*).

3Bo weilet euer £err?

^ermann.

3m Sturme bort
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Abbot.

I must speak with him.

Manuel.

'Tis impossible;

He is most private, and must not be thus

Intruded on.

Abbot.

Upon myself I take

The forfeit of my fault, if fault there be —
But I must see him.

Herman.

Thou hast seen him once

This eve already.

Abb ot.

Herman! I command thee,

Knock, and apprize the Count of my approach.

Herman.

We dare not.
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3$ muß tyn fored&en.

Plannet

3jt unmSgltcfc jefct.

(St ttntt allein fe$n ; alfo barf man nid^t

3ubrin9ltd^ jttren.

*bt.

3ft e« ein Sergej

ne$m' id) einzig alle ©traf auf midfo.

$)od) fe$en muf id) ifm.

Hermann.

Bereits $eut HbenbS

SBarft tu ja borten.

^ermann! 3dfj befehle,

Älopf an unb melbe miefy bei beinern ©rafen

!

^ermann.

2Bir bfirfen nid>t.
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Abbot.

Then it seems I must be herald

Of my own purpose.

Manuel.

Reverend father, stop —
I pray you pause.

Abbot.

Why so?

Manuel.
1

But step this way,

And I will tell you further.

[Exeunt.']

I

SCENE IV.

Interior of the Tower.

Manfred alone.

Manfred.

The stars are forth, the moon above the tops

Of the snow -shining mountains. — Beautiful!

Digitized by Google



i85

@o mug id) fel&er mem

Anliegen tym —

SKanuef.

£od)K>tirb'ger fßatet, $alt

SJetwefP, id) bitte.

Vbt

®oä) warum?

SSttanuel.

goCg mir!

£)u foltft baö Sßeitre bann öon mit erfahren.

(OTe at.)

Giertet Auftritt.

SDa$ Snttere Oed ?burm*.

Sttanfreb (allein).

Sie ©terne ftnb herauf unb auf ber Serge

®d)Mtlid)Un ©ptfeen fte$t ber SBonb. Sßie fd^Sn

!
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A linger .yet with Nature, for the night

Hath been to me a more familiar face

Than that of man; and in her starry shade

Of dim and solitary loveliness,

I learn'd the language of another world.

I do remember me, that in my youth.

When I was wandering, — upon such a night

I stood within the Coloseum's wall,

Midst the chief relics of almighty Rome;

The trees which grew along the broken arches

Waved dark in the blue midnight, and the stars

Shone through the rents of ruin; from afar

The watchdog bayed beyond the Tiber; and

More near from out the Caesars* palace came

The owl's long cry, and, interruptedly,

Of distant sentinels the fitful song

Begun and died upon the gentle wind.

Some cypresses beyond the time-worn breach

Appeared to skirt the horizon, yet they stood

Within a bowshot — where the Caesars dwelt,
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md) läßt bit ©e&nfuc&t nad> SRatut bo* ni*t.

£>enn me$r befreunbet war mir, als bee SKenfdjen,

£a$ 2Cngejtd)t ber S^ad&t. Sn ©ternenbdmmrung

Unb tyrem ^etmltd) lieben, Metren @*ein

Sßtorb mir bie Jtunbfd&aft ^ty'rer SBertenfpradje.

©a benr td) mieber meiner Sugenbjeit,

Ätt id) , ein Sßanbrer — aud) in foldjer 9*ad)t —
3m Äoloffeum midj befanb, umgeben

SJon Ueberbleibfeln jener mddjt'gen Koma.

Sie SBäume nieften läng* öerfiinfnen Sogen

©ar tröb' hinein in blaue mttevnadjt
;

SDie ©terne pmmten burd) bie Srümmerrifle.

Senfettö ber Siber fernher boll ber 2Bad)t$unb,

Unb nä^er brtynt' auö Gdfarö $rad)tgebäube

Sß&eityin ber (Sulen SBtmmern, unb bajwifdfjen

^Begann unb ftarb in leifem SOSinbgeflüfter

gemftety'nber äßadjen ro^er Suftgefang.

Sin $aar treffen über mortem SBrudjtter!

®*ten ©aum be$ £ört>ntö, unb bennodj) ftanb e*

3n S5o0enfd&upti>eit' on ben flaiferbauten,
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And dwell the tuneless birds of night, amidst

A grove which springs through levell'd battlements,

And twines its roots with the imperial hearths,

Ivy usurps the laurel*! place of growth; —
But the gladiators

1 bloody Circus stands,

A noble wreck in ruinous perfection!

While Caesar's chambers, and the Augustan halls,

Grovel on earth in indistinct decay. —
And thou didst shine, thou rolling moon, upon

All this, and cast a wide and tender light,

Which aoften'd down the hoar austerity

Of rugged desolation, and fili'd up,

As 'twere, anew, the gaps of centuries;

Leaving that beautiful which still was so.

And making that which was not, till the place

Became religion, and the heart ran o'er

With silent worship of the great of old ! —
The dead, but sceptred sovereigns, who still rule

Our spirits from their urns. —
'Twas such a night!

*
t
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SÖBo jefet tonlofeS *Rac*)tge»6gel niftet,

3m £ain , inmitten eingeftörjter 3tnnen,

£)er feine bürgern fdj)ltngt in äaifer^eerbe,

SGBo ftatt beS EorbeerS ftreef) ber (5pf)eu ranft —
SDodf) fte^t ber geltet blut'geS SRunb noef) immer,

(Sin ebler SBratf in tyetyrer äettjertrümm'rung,

Snbeß ©emd^ec GdfarS, äaifer^allen

UnauSgegeicfynet auf bem ©runb öerwittern.

Sort überglänjtejt, Sßanbelmonb, aud) bu

3)ieS 2Ctteö, warfft ein breite^ milbeS ßic*)t,

£aS fanft ben gerben <Srnft ber graufen £)ebe

SOanteber bdmpfte, wieberum bie äluft

Ausfüllte üon Sa^rfjunberten ; ba blieb

£aS noci) üortyanb'ne <Sdft6n' unangetaftet,

SßaS ntd&t fo roar, baS warb eS, bis bie (Statte

- 3um £eiltgtyume warb unb uberflie(Jenb

2>aS £er$ in #ulb'gung arter ©r8fje wallte —
jDer tobten £errfdf)er, bie baS ©cepter führten

Unb aus ber Urne nod) bie ©eijter lenfen.

©old&' eine 9tad()t war'S, ©eltfam, baß mtr'S beigebt!
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'Tis strange that I recall it at this time;

But I have found our thoughts take wildest flight

Even at the moment when they should array

Themselves in pensive order.

Enter the Abbot.

Abbot.

My good Lord!

I crave a second grace for this approach

;

But yet let not my humble zeal offend

By its abruptness — all it hath of ill

Recoils on me; its good in the effect

May li^ht upon your head — could I say heart —
Could I touch that y with words or prayers, I should

Kecail a noble spirit which hath wandered;

But is not yet all lost.

Manfred.

Thon know'st me not;

My days are numbered, and my deeds recorded:

Retire, or 'twill be dangerous — Away!
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£od& fanb id) immer, grab' am ttufoften fiurmen

3n unö ©ebanfcn, menn ftc fid) jumetft

©eftyoffen anretyn fotften.

* C&tt Xttttitttin.)

Zbt.

<£brer£err!
"

SSeraety mir nod&matt, bag td& breifi erfd&eine.

€af nid)t ber £emut& Gtfer bicf) beleibten

fcurcfj rafd;en (Sinbrang. 3Ba$ er SMfe* $at,

SGBirb midf) ja treffen, bod& bte gute äßirfung

gall' auf beut £aupt— nod) lieber fagt' id& £erj

äönnt' id) mit Shorten, burd& (Bebet b i e $ rühren,

Sann wir' ein ebter ©etft juredjt gett>iefen.

SDoctj tft nic^t %m $in.

SRanfreb.

£>u fennft mid& nidjt.

«Dtein Cebenömaaß tft t>olf, mein £&un t>erjeid&nef.

0e$, »tUft bu nid&t gefäbrbet feipn. hinweg

!
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Abbot.

Thou dost not mean to menace me?

Manfred.

Not I;

I simply tell thee peril is at hand,

And would preserve thee.

Abbot.

What dost mean?

Manfred.

What dost thou see?

Look there!

Abbot.

Nothing.

Manfred.

Look there, I say.

And steadfastly!— now tell me what thou seest?
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£u tt>iaft mir bocfc nfd&t "broken?

SDtanfreb.

äeineöwegs

!

SSur, baf tm 2Cn*ug tft ©efa$r, bir fagen

Unb gent btd& retten.

2(6 1.

SBa* foa bal ?

Sttanfreb.

@d;au bort!

SBBaö |te$ft bu borten?

2Cbt.

£Ric$t$.

SRanfreb.

3dj fage, fd&au,

£od& unoerwanbten S3ltcf$. «Run fprtdfo, n>a$ ftebft bu ?

i3.
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Abbot.

That which should shake me,—hut 1 fear it not—

I see a dusk and awful figure rise

Like an infernal god from out the earth;

His face wrapt in a mantle, and his form

Robed as with angry clouds; he stands between

Thyself and me — but I do fear him not.

Manfred.

Thou hast no cause—he shall not harm thee—but

His sight may shock thine old limbs into palsy.

I say to thee — Retire!

Abbot.

And I reply —
Never — till I have battled with this fiend —
What doth he here?

*

Manfred.

Why—ay—what doth he here?

I did not send for him, — he is unbidden.

Digitized by Google



195

2Ba« mid) erfdjfittern fottte, bodf) md)t fd&redfc.

@in $e$re$ £ämmerbUb ergebt jtd) bort,

©letdf) einer ^Sllengottyeit, aus ber (Srbe.

2>a§ birgt im Sttantel fein ©eftd^t^ umtoStft

SBon 3orn bie 3Ä0e; jnrifd&en bid) unb miefy

Sji'S nun getreten — bod& td& furd)t' eg nid&t.

SRanfreb.

£afi audi) md)t Urfad); bidf) t>erfe$t eö nidfjt;

SDodf) fann ber 2Cnblicf bir bie ©lieber lähmen

;

£rum fag' idf) »arnenb : ge$

!

2C6t.

Unb idf) ertmebre:

Sttit nid&ten, bis idf) biefen geinb bejlanben.

SBaS will er $ier?

3)lanfreb. v

<Si nun 20
) — ad>\ was er will?

Cub tdj it>n beim? Uneingelabeii fommt tr.

i3*
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Abbot.

Alas! lost mortal! what with guests like these

Hast thou to do ! I tremble for thy sake

;

Why doth he gaze on thee, and ihou on him?

Ah! he unveils his aspect; on his brow

The thunder- scars are graven; from his eye

Glares forth the immortality of hell —
Avaunt!

*

Manfred.

Pronounce — what is thy mission?

w

Spirit.

Come

!

Abbot.

What art thou, unknown being? answer! — speak!

Spirit.

The genius of this mortal. — Come! 'tis time.
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Hbt.

2Bef) bir, »ertönter Sttenfd)! 2ßa$ follen ©4fte

SEBie biefer, bir? 3d) gtttr' urn beinetoillen.

Söic er bid) anftarrt, unb bu roieber tyn

!

£a ! je^t enthüllt er fein ©efidfjt ; ber (Stirn

©tnb SDonnernorben etngefurdjt; fein 2Cuge

SBUfet rcett Unfterbltd)feit ber $bW um^er —
#init>eg!

A

Sttanfreb.

JBerfunbe beinen Auftrag

!

I
(55 e t ft.

tfomm!

2Cbt.

2Ber, Unbekannter, bifl bu? ©prtc$ — gieb Antwort

© e i ft.

(Seift btefes ©taubfing* — äomm ! Sie 3eit tft um.
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Manfred.

I am prepared for all things, but deny

The power which summons me. Who sent thee here?

Spirit.

Thou'lt know anon — Come ! come

!

Manfred.
i

I have commanded

Things oF an essence greater far than thine,

And striven with thy masters. Get thee hence

!

Spirit.

Mortal! thine hour is come — Away! I say.

Manfred.

I knew, and know my hour is come, but not

To render up my soul to such as thee

:

Away! W die as I have lived — alone.

Spirit.

Then I must summon up my brethren. — Rise!

[Other Spirits rise up.]
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Sttanfreb.

SCuf 2Clle$ bin tdf) tjorgefaft ; nur baf tdf)

£)te SKad^t üerläugne, tie mid& tuft. SBer fd)tcft bt$?

©eift.

$u totrji'ö erfahren. äomm!

SÄanfreb.

3d& $abe ©eiftern

SBeit $5&'ret tfbfunft nodfj, als bu, befohlen,

©ettmpft mit beinen SBeiftern. ^eb' bid& weg

!

©eift.

SKenfd) ! beine ©tunb' ijl fommen. gotge, fag' id).

Sfcanfreb.

$Daf meine @tunb' tft fommen, mußt' unb ttetj} idf),

S*id)t, baf td& meine ©eele btr ergebe.

gort! gebt' tdjj einfam, will id) and) fo flerben.

©eift.

©0 lab
9

id!) meine Stoiber t>or. herauf!

(tfnbre ©«iffcr ergeben fi*.)
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Abbot.

Avaunt! ye evil ones! — Avaunt! I say, —

-

Ye have no power where piety hath power,

And I do charge ye in the name —

Spirit.

Old man!

We know ourselves, our mission, and thine order;

Waste not thy holy words on idle uses,

It were in vain; this man is forfeited.

Once more I summon him — Away ! away

!

Manfred.

I do defy ye, though I feel my soul

Is ebbing from me, yet I do defy ye;

Nor will I hence, while I have earthly breath

To breathe my scorn upon ye earthly strength

Shall be ta'en limb by limb.

Spirit.

Reluctant mortal!
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Äbt.

£ebt eud& uon Rinnen, Seufen gort bann! fag
1

tdjj.

3$r $abt 3U walten nid&t, wo ©nabe wartet,

ttnb xä) befefcp eucfc bet bem «Kamen —

©ei ft.

; @rei$!

3Bir, unfre ©enbung, bein SSeruf tft uns

SBefannt; »erfd&wenbe mdjt.fo $eiPge$ SBott!

@S wäre frud&troS ; btefer tft wfalTen.

2d) fob' i$n abermaH — £inweg! fcinweg!

Sftanfreb.

2d) trotf eud& aber — ffi$P id) öreid& bie @eefc

Sttir fdjjon entfWmen — bennodft trufc' id) eudfo.

^cf) Witt son Rinnen md)t, fo rang' id) *t$em,

(Sud) au$$u$tynen $ab', unb irb'fd&e tfraft,

3u ringen felbft mit ©etftern. ©rieb för ©rieb

SRöft tyr mir nehmen.

«efft

SBtberfpänn'ger $$or!
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Is this the Magian who would so pervade

The world invisible, and make himself

Almost our equal? — Can it be that thou

Art thus in love with life? the very life

Which made thee wretched!

Manfred.

Thou false fiend, thou liest!

My life is in its last hour , — that I know.

Nor would redeem a moment ofthat hour:

I do not combat against death, but thee

And thy surrounding angels ; my past power

Was purchased by no compact with thy crew,

But by superior science— penance— daring —
And length of watching—strength of mind—and skill

In knowledge of our fathers— when the earth

Saw men and spirits walking side by side,

And gave ye no supremacy: I stand

Upon my strength — I do defy — deny —
Spurn back, and scorn ye! —
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3ft bieS ber 3au6'rer, bee fo «tyn burdtfief

3>ie unftc&tbate Sßelt unb ficfj beinah

Uns gletdfo gegarten? £ängjt bu benn fo fe$r

2Cn biefem fceben? an betofelben Seben,

SDaS bid) fo elenb machte?

SBanfreb.

geinb ! bu tögft.

GS muf §u <£nbe ge$n mit mir, ba$ weiß td&.

*ud) m6«t' u$'6 feinen Hugenblic! t>er$6gern.

9ti$t gegen Sob anttmpf td), gegen btd^

Unb beinen 2Cn$ang. 9lid)t mit beiner motte

»ertrug id) feilföenb midf) um fräfc're 2&ad&t.

$rei$ $S£ern SBiffenS war fle# 2Kut$$, äajiein* —
SDurc^mad&ter Md>te — ©etjieSfcaft unb äunbfd&aft

ttrt>4terltc&en aBiffen« — ate bie @rbe

STCod) ÜRenfd&en fd&aut' unb ©*i|ler einig »anbeln,

9tid)t <£ud) ben SSoqug jugeftanb. 3* fie$'

3n metner Bollfraft — trofcenb eud) — »erldugnenb—
<Sud& fd^eud^enb $5$nenb —
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S P I R IT.

But thy many crimes

Have made thee —

Manfred.

Wbat are they to sueh as thee?

Must crimes be punish'd but by other crimes,

And greater criminals? — Back to thy hell!

Thou hast no power upon me, that I feel;

Thou never shalt possess me, that I know:

What I have done is done ; I bear within

A torture which could nothing gain from thine

:

The mind which is immortal makes itself

Requital for its good or evil thoughts —
Is its own origin of ill and end—
And its own place and time — its innate sense

When stripped of this mortality, derives

No colour from the fleeting things without;

But is absorbed in sufferance or in joy,

Born from the knowledge of its own desert.
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©eift.

2Clftuotel aerbro*en

£a|t bu ; belegen —

SKanfreb.

Mmmert'S bid), ©efett?

©traft audi S*erbred)en tt>ol p* bur* $erbre*en

Unb gr6ßre ©finber? — 2Bet*' $urficf *ur #6tte!

£bma*t gebri*t bir fiber mi* , bag fityt' i*

;

Unb mi* befommcn follft bu nie, bag toeif i*.

2BaS t* getyan f)ab\ ift getyan, unb goltern

Xxatf i* im Wersen, bie bu nie fannft f*4rfen.

©ein ©elbftoergelter iffc bee ero'ge ©eift

3m ©uten, ober 2Crgen, bag er backte,

©ein eigner Uranfang unb Uebelö <5nbe,

©i* felber 3eit unb SKaum ; fein innrer ©inn,

2>er ©terbli*!eit entfleibet, borget m*t

»on dup'rer 2Mnge 3ße*felfluf bie garbe,

SZein, läßt t>on greube ft* unb ßetb oerf*ltngen,

SDic ©etbfibemuftfepn nur i&m auggebar.
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Thou didst not tempt me* and thou couldst not

tempt me;

I have not been thy dupe, nor am thy prey—
But was my own destroyer, and will be

My own hereafter. — Back, ye baffled fiends!

The hand of death is on me — but not yours !

[The Demons disappear."]

Abbot.

Alas! how pale thou art — thy lips are white —
And thy breast heaves — and in thy gasping throat

The accents rattle — Give thy prayers to heaven —
Pray — albeit but in thought, — but die not thus.

Manfred.

'Tis over — my dull eyes can fix thee not;

But all things swim around me, and the earth

Heaves as it were beneath me. Fare thee well —
Give me thy hand.

Abbot.

Cold— cold — even to the heart—
But yet one prayer— alas! how fares it with thee?—

-
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SDu ^aft mid) nid&t üerfudfoet, fonntejt nicfct;

SRidfot bein fBetybttet war id), nodf) btr £eute.

5Wein ©etb^erftötrei: war id) unb id) will'S

20id& furber bleiben, gort! bu ©djmadjgeftnbel!

$ie £<*nb beö £obe$ ru$t auf mir — nid)t eure.

ODIc <&ctfUr »erföttlnben.)

3b t.

2Be$ ! wie bu blaß wirft ! wie bie Sippen Meißen

!

£od)fliegenb feud&t bie S3ruft — bie Saute brechen

3m luftberaubten @djlunb — 0 flety' jum Gimmel—
fBtV, ob and) innerlich — nur fttrb mc^t fo

!

üttanfreb.

'$ ift aus — bie 2fugen Ratten bid& nid&t feft —
<S$ fd)toimmt mir 2CUed rings um^er — bie (Srbe

SDrtynt fdfjon wie unter mir. ©0 fa^re wo$l

!

SReicfc' mir bie £anb

!

2Cbt.

äalt big an'S £er* hinauf!

#ur (Sin ©ebet no* ! SBe$! Sßie jtefct'S um bid>?
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Manfred.

Old man! f
tis not so difficult to die.

[Manfred expires.]

Abbot.

He's gone.— his soul hath ta'en its earthless flight—
Whither? I dread to think — but he is gone.
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SDUnf teb.

'i ift boä) ntdfjt alfou farcer, o ®xei$, *u fterben.

2CM.

£in ift er — feine @eete fd&wang ftdf) auf —
SBo^in? — 2Rtt ©djjaubewt benf td&'S —

- bod&

fcf)teb.

i4
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£tcljterg $ier mit ©ternd&en bejeidfynete Skmers

funken mägen bie 3ugabe beö tteberfefcer§ entfd&ulbu

gen unb vergüten.

3u&6rberjt fiber baö ©anje einige BBinfe

!

SDlan tyat bteö SBerf in (Snglanb mit Sßlat:

low'« neuerbing« überfefctem unb mit einer SSorrebe

bed getjtreidjen tfrntmö begleitetem gaufl öerglid&en.

>Die$ m6ge auf tfd) berufen. <5$ $4ngt, wie unfereS

@oetf)e gauft, unb gar tnele, gewö^nlicf) nidf)t ba^in

gerechnete SBerfe, in ber uralten mpttyifdfjen 3bee *>om

übermütigen SKtefentrufc beö gottmenfdfjttcfyen ©etjteö,

feinem Abfall unb ber bamit üerwtrften Unfd&ulb, wie

ttrerfenntnif , bie nun aus (weißer) SRagie eine fdf>war$e

ftunjt würbe. SDiefe 3bee, bie auö bem £)rient $erab

in oielfacfyen Krümmungen unb SBenbungen burd) alle

Seiten unb »Slfer flieft, unb, weil tfe baö (Swige

fd)led)t$in forbernb bejahet, barum ba$ (Snblidbe »ers

netnet, brdngt ftdf) bem allmtylig ftdf) felbjl flar wer«
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fcenben (Seifte fo unabwetSltdj auf, baf jte bad me&r

ober minber bewußt oariirte Sterna aller Seiten wirb.

TCUt and) if)t, wie jeber 3bee, wirft bie 3eit ftetS

tyre garbe an, woburdf) bann tyre Sttattyeit metyr ober

tninber getrübt wirb, wie bie« eben felbft wieber golge

bei gatle« ijt. 3>a)j ©oettye fte in tiefem, Wettges

fd)id)tlid)en @inne, wie feiner, wenn man nirf)t ©ante

aum Zi)cü baf)in rennen will, auögefprodjen , werben

tieffinnige greunbe wo! faffen unb füllen, ja bie gus

ten, tiefen ©eelen werben ben 2fu6brucf ber, btefer

3bee unmittelbar eingebornen unb fte ganj bur^wofc

nenben $8d)ften öemtdjtenben SBeltironie eben fo wo^l

erfennen, ali ju SRufc unb grommen anwenben. ©o

tief t)at nun wol freiließ unfer ebler Sorb biefe 3bee,

^ter fo wenig als anberwdrtö, ntdjt aufgefaßt unb

auögebilbet, obwol feine (Srjeugniffe ftd& meiftenö in

tyr bewegen. 3war fe^lt e$ ba nic&t an Uebermuty,

©tola unb Cebenöoeradjjtung , bie ftdj aus ber fldrjiett

SBerrud&tyeit aufraffen unb wie an einem gludfjgefd&tcf

trufctg rädjen möchte; autf) ift bie fo oerfümmert*

Sttenfd&ennatur, wie tyr fceib, bie Statur redfot flaats

ltd) ^erauggepufct unb wie eine unmittelbar nadj tU

nem ©ewttter beleuchtete 2Cbenblanbfd)aft mit bem

©djaumgolb ber unterge^enben , nod) einmal grof aufs

lobernben ®onne, fo mit bem ©d&aumgolbe ber tyan*
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tape got buftig unb fymliä) angegttpt; aber bie Suft

tjt both immer nod) fdjwäl, unb fernher aus grauen,

ber ©onne gegenüber aufjiehenben, ^agelfd^meren SSSols

!en jucfen noch immer verlorene SBlifce , unb faum ill

bie bdnbtgenbe ©onnenfraft für |>eute t>erglü$t, fo

fatten bie SBlifee $4ufiger, unb in ber gerne lobert,

furchtbar bie graufe Stacht hettenb, bc§ CanbmannS

4>ütte, wie bed ©utg^erm ©chloß. äurj, eö fdjldgt

ein gewaltiger ©eift hier bie breiten ©Owingen ; aber

»on ber Saft be* bittern ttnmuth*, wie »on feiner

SErdgheitöfraft, wieber herabgezogen, fdttt er gerabe

*fo hod), ate er ftch auffdjwang, fcerab, unb ein t>ers

truster glucf) ift bag lefcte £eben6jetdf)en , gleichfam ber

furd&tbar br6hnenbe £att beö galW. binnen wir nun

hierin etnerfeitS md)t bad öolfäeigenthumlich ginfiere,

£erbe, 3Äftrrifd)e, fo &u fagen einen potenjirten ©pleen,

uerfennen, fo ift und Seutfchen auch noch eine anbere

(Seite bemerfenömerth-

3n ben Seiten ber Sßeltgähnutg nämlich , worin

wir flehen , h** »tt äunfl unb Ärittf auch tie

engt&nbifche einen Umfchwung genommen, ber wol ni*

thig war , ba in bem langen grieben unb burch ba$

allju t>erfdf)wenberifche ©chönthun bie Grifte jiemltch

erfdjlafft waren. 2Cud) in (Snglanb ifl mancher oer*

jihrte , auf #6renfagen hin eingeräumte tfnfpruch auf
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mafCititit ab unb $ur SRube aerwiefen, Dielen im Sk;

fife ©lücflid&en ftnb bie weifen Lorbeeren »om Raupte

geriffen, ben ^Bewerbern aber ganj anbere SSeglaubts

gungen, Urfunben unb SBeweife, alö bie bisherigen,

abgeforbert worben. Unbefangene tfuölänber tyatUn

bergleidfren <5tnfd)w5r$ungen fd)on frityer entbecft, unb

mußten ben Snldnbern, aU fie bicfelben nun audj enU

becften, baju ©löcf wünfdjen; benn arge GSinfeittgfeit

unb ange^enbe SBerfteinung brückte aud) auf engldn*

bifcfye ßunft unb Äritif. «Statt aller weitern SBeldge

barf man nur ben 2Cbfatt öon tyrem Siebter Q^alts

fpeare nennen. — 3ebei S3olf unb jebe 3eit t)at,
.

wie einen Untttytyut, fo aud) in ber <&p$foe ber ges

fd)riebenen 3>oefte, nur ©inen wabrbaften Siebter, ob?

»ol neben ibm mand)e$ Enmutbtge, ©eijlreicbe, beißet

fpielen fann! — * lieber @baMp«are6 »ermeinte »ilbe

Ueberfd)wängltd)fett, geile 2Cuöwüd)fe, ©efcbmacKoftgs

feit, ®d)enfenwi| 2C. füllte ftdr> ba$ fpätere 3wergen$

gefcf)ledf)t unenbltd) ergaben, alö ob nun erfi feine Wils

ben 2Balb$ unb SBergflutben in bie gebogen fßetten

eingezwängt, ate feines, flareS, gletdjfam fein 2öäfiers

<$en trübenbeS, 934d)lein be$ engldnbifd^en 3>oefteparf$

SBer$ierung unb $rad)tftücf geworben wären. 2)aß i)iet

> nid()t t>on ber naturtriebmäfjigen 2Cn$4nglic&feit be*

©olfö, als folgern, bie Stebe i(t, fonbern t>on bem 3err*
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hitbr ba* bte Reflexion, nad&bem fie ben ©tester unb

bte mit, in unb burdf) tyn angeborene Sbee in bte

Arbeit genommen, baraus gemalt, mirb jeber fßcxs

ftänbtge t>on feXbft ermeffen. &enn aud) fiter ift SSortS*

fitmme ©otteSfttmme, unb $allt wie in einem £>to*

npftuSo^re nadf), unb baö 9fcaturgefdf)l behalt im ©ans

%en, toie ftd)'$ gebüßt, S?ed^t.
" ©o fam e* benn, bag

bie Ueberlieferung t>on ibm, als bem SDid^ter Gnglanbö,

audf) unter benen, meldte btefelbe in tyrer jutn ©ruube

liegenben 3bee ergreifen, anerkennen unb nadjroeifen

tollten, nod) umging unb umgebt, aucf> manche brudfj*

ftücflidfte S3eiwer!e unb ©eltfanrteiten berfelben aufges

ftöbert unb t>orge$eigt würben, wie julefct bie £aj*
litt'S unb 2)ra£e'S bewetfen. 2Baö aber ba* 2Be*

[entließe anlangt, nämlid) ben fejlen, unerfdfjütterlid&en

©lauben unb bat- Kare lebenbige ©Clauen, fo erging

*S ben ©djriftgerefjrten jumal mit ibm boef) ntd)t »iel

anberS, als ben mptyifd&en giguren ber ©rieben unb

8tömer in ber mobernen 9>oejte. f 2CIS unb wd&renb

nun aber bie äritif an frühem ©raeugntffen ftdf) geübt,

geftdtft unb gefdfjdrft Ijatte, mar unterbeffen audf) bie

spoefte in einer anbern ©ejtalt aufgetreten. « 3n ber

engten 9>oejte,» fagt ©oet$e, «ftnbet man burdf).

aus einen grofen, tüdfjttgen, meltgeöbten £er|tanb, ein

tiefeg, aarteö ©emüt£, ein »ortrejftidjeS Sö&ollen, ein
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letbenfctyafflidM SBirfen^ $a6 2Ctte$ jufammengenom--

men madfct nod) feinen Poeten, &ie wa^re 3>oefte

funbet ftdf) baburd) on, baf fte, als ein weltltcfjeö

(Evangelium, burd& innere £etterfett, burd) dujjere*

SBetyagen un§ t>on ben trbifd&en fcajten ju befreien weif,

bie auf uns brücfen.4 f&ie ein Luftballon $ebt jte uns

mit bem Sfollafte, ber un§ anfängt, in $8$ere Sfregios

nen unb lägt i>ie oerwirrten Srrgdnge ber (£rbe in

S*ogelperfpectit>e vor uns unentwicfelt baliegen. >Dte

munterjten, tvie bie ernjleften Söerfe $aben ben glets

d)en 3wecf, burd(j eine glücflidfje geiftreidje SDarftellung

fo Suft als ©dfjmerj ju mdfj igen. 4 9?adj) biefer Enftd&t

aeigen bie meiflen englifd&en ©ebtdf)te einen bfiftern

Ueberbrujj beö Sebent. *»- ©iefer allerbingS aus bem

SBefen ber ©nglänber aufgegriffene unb ridfottg anges

gebene ©runfyug mußte audj) in ber neuen Umgejtalr

tung ber spoefte um fo me^r roteber hervortreten, weil,

me benn ganj (Suropa nadfo allen 3Rtd)tungen $tn aus*

gelaugt tft, aud) (Snglanb bem @d&icffal, baS un$

Seutfdfje traf, ntd^t entgegen fonnte. Stadlern näm*

lid) bei uns mit ber ©ittenrein^eit baS ©rofe, $eu

teve aus bem öffentlichen unb befonbern Leben getreten,

unb bem ganjen Sajtertrof ber ©elbftfud&t, ber Ueppig*

feit, bem 9?aub, bem SBudjjer, biefer ^eft^ unb (Sitet;

beule (Suropa'S, gewidjen, beffere Styat aber unb beffes
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red «eben no<$ ntd&t eingetreten war, aermiet&ete fiel)

. audf) bie %)oefte eine 3eit lang, on Me winjige 2Clltäg*

lidfofett, an biefen jübelnben ärämer* unb £öfergetft

bed £agd, unb öerwedfjfelte Sßa^rbeit unb 9tatürlid)6eit

mit @rftorben$eit unb (Srtibtung ber 3bee^ ©omit

ober würbe burd) S3anfbrucfygefdf)id)ten, gamiliensälatfd),

Sammer unb 9fcotb, Ueppigfeitdaudjtellungen unb &urdf)s

fted&ereien eine 2Crt »on (Sfelfur unwtltfübrlid) beftans

ben. 2)er äranfe erholte jtdfj etwad oon bem SEaraös

mud unb ber ©pannungsloffgfeit; aber bad tnbej?

au<f) wunberfamlidf) t>eränberte Söelts unb ©taatsflima

wirfte auf ben langfam ©enefenben, mübfam drafts

fd)5pfenben, allju aufregenb unb nadf)tbeilig ein. . @d

trat eine äraftperiobe , wie man ed nennt , ein, eine

bilber|türmerifd)e £aft, eine 3erjtörungdlujl. @d()il*

lex tyatte bereit« burd) feine »$R4uber, a £einfe burefc

»2Crbingtyello
a ber $fed)e an ber ©onnengluty ber

^tyantajte bie glügel t>erfengt, fo baß fte ftd) nur in

einem Utopien gefallen wollte. Stod&bem nun ber

treffttdje ©driller <Wj öielfadf) *>erfud)t, unb bie »on

ber Sxitit unb bem fyiftovifäen ©tubium ber 9>oefie

ausgebeuteten Sbeen, wie ber 3?omanttf, bed Statyoc

licidmud k., mannigfaltig audgebilbet unb gejlaltet

$atte, geriet^ er audf) auf bie ©d&icffaldtbee, aid bem

©rtedfoentyum etgenbe$5rig , unb wie fle fdfjon im

Digitized by Google



220

» SMIenftein « als tiefer SttiS&erftanb bet SBeltges

fd)td)te fuf; »erriet^ , fo trat fte nocfy entftellter unb für

ben Unbefangenen befrembltd&er in ber »SSraut uon

SKefftita« tyeroor, einem unfeinen, fd)ielenben ©emifdf)

t>on 2Cntifem unb SDlobernem, Gtyrijtent^um unb <&eu

benttyunu £)urd(j alle biefe 3eitmetamorpf)ofen ging

nur einer groß unb glüdfttd), unb lifete fejten ©an=

geS, wie burd) organifdje Sfcotywenbtgfeit feiner Sta*

tur, innerhalb feines SHlbungSfretfeS, aud) »orbilb*

lid) unb proptyettfdf) jebe fd)einbare dinfeitigfeit in fei;

nem ^armonifd&en ©anjen auf. 2Cber was biefem

reid)begabten (Singeinen in feinem Greife bargujtellen

unb gu l&fen vergönnt war, baran löfet im ©angeir

bie 3eit unb baS @efd)ledf)t nodfj, welchen er audf)

hierin gar mädjtig oorgefdfjritten iff. * Senn allma^lig

Jjatte ftd), aud) burdf) anberweitige Anregungen, eine

©djule ber ?)oe|te unb äritif gebilbet, bie ben foges

nannten SBefonnenern, ben philosopbes du bon vieux

tems. weld)e mit ber tyaftig ftürmenben 3eit nid)t eben

©abritt galten konnten, gar »tel gu fd&affen mad&te.^

S3ei ben $ier ©enannten mar nun freilieft bie tflage

unb baS ©tö^nen me^r aus ängftltdfjer ©elbftfucftt fjer;

»orgegangen; aber audjj bie ttefft ©egvunbeten unb

©ebtlbeten burften, wenn fte eS aud) nur ftitt traten,

ntd^t obne geredeten ©runb flagen. x £enn bei manr
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d&em ©uten , bag &u Sage gef8rbert warb , war bodj

eine 2fu$gelaffenheit, cine t>ome$me Unbeforgnif , eine

Ceben^afl unb CebenSgter, eine Eüberlichfett, ein Ue=

bermuty eingeriffen, bie tyre ©chatten notywenbig

aud& in bie ^oefte werfen unb in £er$enöoerfengung

unb 2Cu$b6rrung enben, ober bason ausgeben mußten,

»eil ja bie äunft, me$r ober weniger bem ßeben nadj=

tretenb, e$ reflectirt. @o fdfjwanfte, ober ftürmte man

benn, weil baö gepriefene aSortyanbene ber gefeierten

(Segenwart nid&t genügte, freilidf) wol audf) ben jumal

fo Saftig ©trebenben nid&t genügen tonnte, eine neue

SBelt aber nur nodf) in falfd&en SBe^en ftdf) anfünbigte,

in bie alten Seiten ber Religion, Spinne unb <S$re

äurücf, unb, nad&bem man manche fctyöne <£r$eugniflfe

jener 3eit wieber vorgeführt, fudf)te man bie frittvelt

felbjl jur frühem Untergegangenen umjugejtalten. £ie$

finbifdfje ©treben warb nach unb nach eine Äranfyeit,

treibe, als geijtige, in ber ^t)ftfc^en 2fugen!ranff)eit,

bie unjVr ®oet^e tffyanoblepjte nennt, ein gleichartiges

©egenbilb f)at, unb burch ben eben gerügten Sttangel v

an pMifön 2>tät nur gefährlicher unb anjtecfenbec

würbe. Sttan f6nnte fte, wo^loerftanben, al$ eine

2Crt ber Sichtenbergifchen Ultrafrepibamie anfe^en unb

in fünfttgen ®efchicht<tfompenbien ber 3>oefte als #ip*

pomanie auffA^ten. ± SQBeil nun aber baburdf) ®inn unb
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<&anb gedornt würben; ober audfj überhaupt baö 9*ecf)te,

9tbti)i$t burdf) äunjt allein melleidfot nidjt ergreifbar

war, fo gefcbaty e$, baß man immer jtärfere Weise

aufbieten ju müffen glaubte, um e$ ju erjagen, baß

man bie neue SS&eltgeburt mit Sangen hert>or$uretfen

unb ju fingen ftrebte; »eldjer SBorwifc benn freiltdf)

ftd) mit SKonbttlbern lohnte. Unb fo entftanben bie

»gebruare, bie <3d)ulb, bie S^at, bie 2tynfrau ic.«

— biefe ächten ©ublimationen t>on poetiföer asa

foetida, SeufelSbrecfblumen ber |)oefte, »ie eS in ber

©bemie ©djwefelblumen giebt. Ö^ne SSilb unb o$ne

©d)erj &u reben, bünfen un$ biefe <$r$eugniffe aller

tt>elt&iftorifd)en unb bramatifcfyen SBahr^eit eben fo fe$r,

alö aller 3bee beö ©fjriftenthumS baar, roeld&eö SSeibeS

$ier in <5inö jufammenfdllt.4 SDaö Qtyrijiengemäty

fitylt unb fennt nimmermehr ein blinbe*, mit Sfcaturs

gemalt nieberwerfenbeö , »ernid)tenbe6 ©djicffal; ja

felbft baö leidjtftnnige , an baö Ceiblidfre, bie Statut

Eingegebene »erpfänbete ©rtedjentyum , welkes mithin

feine geiftig tiefften Sbeen nodf) plafHfdf) t>or feinen

leiblichen 2Cugen fefoubalten ftrebte, unb bem jufolge

aucb Die 2Öeltlen!ung unb £errfdjaft aU blinb unb

taub laftenbe Gewalt Raufen lief, al« SRemefte, ober

(Brinnis,.mußte fid) ja bocf) befdbeiben, bamit nur baö

SRegatioe an ber 3bee, tyren in bie 2Cußemt>elt gemor*

•
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fenen ©fatten, atfo bag 9ctd)tige ju treffen, inbem

eS ben ©eijt, bte eigentliche 3been$eimat$ unb tyre

retnjte 83erfl4rung tüte auf einem (Sltaöwagen tiefer

«Seit enthob, fo baß bamit felbft wieber baö $>ofttioc

in fein , uns Sttenfdjjen in unferer bermaligen ©comers

Senögeftalt freilieft nieftt gugctnglidjeö ,
£etligtf)um jus

rücftrat. <5o faßte e$ bod) gewiß fcfyon ©opftofleö im

©dfjlufj feiner Srilogie , bem » Oebipuö auf ßolonoö.

«

SBoUte man und ftier entgegnen, bal fei ja aber eben

nid)t plajlifd) , unb mithin audft mdftt ber ßunft bars

ftellbar, fo Idugnen wir bieg entweber gar nieftt, fom

bern, inbem wir an bie 3bee ber 2Cbrafteia felbjt, an

©prücftlein , wie » 9iid)t ju&iel! Ä ober »Stu^re nieftt,

33ocf! eö brennt« erinnern, weifen wir aielmeftr bic

Äunft unb tyre ©äfcenbtener in tyre ©eftranfen jurid,

ober wir galten e$ wentgften* nidjt auf biefe SQSeife

unb mit £öllenfcf)wari ausführbar. :2(lfo bie Gftrijtens

weit fennt nur einen £errn Rimmels unb ber (Srbe
•

unb alles beffen, was barinnen ift, eine 9*otywenbig!eit,

welcher tfugen eingefefct ftnb, mithin eine SSorfe^ung.-

SBenn nun aber biefe, uns als liebeoollfter SSater ftd&

offenbarenbe, um jenen ^o^en ©eijieSfrieben , jene uns

getrübte heitere ©eligfeit, für* baS Himmelreich, ju

grünben unb $erbei$uffi$ren , fomit aber ber £6Ue unb

bem Sobe bie 2Kadjt $u benehmen, baß SRcid) son bie*
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fer 2Belt eben in fein SRidfttö auftrete, fo würbe bod(j

wenigften$ in ben ©eifenblafen ber ^bantajie bieS

£tmmelreid) fo wenig getroffen unb sorgebilbet, alö ,

buret) jene £eufetebrecfblumen bie £6tte unb ber Sob I

abgetrieben werben, unb jene (Srjeugniffe würben nid)t

bie &erfd)wenberifd)en Sobpreifungen t>erbtenen, welche

ber abgeftumpfte , ober überreizte 3ettgefd)macf tynen

ertbeilt, inbem er t>on ungemeiner C&eifteSfretyeit unb

©ewanbtbeit fprid)t, womit e$ überhaupt and) in ben

Äunftfijöpfungen, weldje auö SBegetfterung unb einem

SBabnftnn, ber minbeflenö nad) bem platonifcfjen <Bo?

tratet (Tom. IV, 186. 3weibr. 2Cu6g.) onberö auös

flebt, ^eroorgeben follen, feine eigene SSewanbtnifj bat.

- 3n ber £bat fann fidr> biefe Hxt oon äun|rfd)öpfungen

unb 95*eltanftd)t aud) »or ber äunft unb tyren 3Ku=

ftern unb SKetjtern, wie oor ber 3Q3iffenfd)aft eben fo

wenig galten, alt »or bem ©tauben. Die Äunft will

eine reine S5>elt, bie 'Belt ber 3been, aufgebaut burdj

ein ibeengemäpeö, ftill in Siebe fortbilbenbeö unb we*

benbeö #anbeln, burd) ein SBSolten in unb auö ber

Sbee, bamit bie 3bee 2eib gewinne, unb tyr <£rn|t

noi) ift fo better, bag fie in ber Sragöbte jum SSeis

fptel bie Srübung burd) irbifdje SBefdjtanfung unb @im

feitigfeit, feften StöutfjeS t>erfd)mäbt unb lieber bie

©djranfcn ber 3nbu>ibualit4t, al$ bie 3bee trübenbe,
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beengcnbe, fcrid)t, mithin bie ewige Sbee felbft triebet

an bad Unftd)tbare abgtebt, man möchte fagen mit eis

net göttltdft jungfräulichen ©djamfjaftigfeit unb 3ud)t.

iDarum Riefet fie urn bad Unaudfpredjlidje ben (Scfyleier

bee 3p.unb frtfd>t bie in ber Sßelt fjienieben nacfc

bunfclnben, ober »erbte ictyenben 3been mit tyren lieb*

Iicf)ften garben wieber auf; barum l6fet fie irbifdje

Verworrenheit unb Wlityatt in btmmlifcfycn (Sinflang

auf.^ S5etrad)tet bod) ben $errlid)en SÄeiftcr Galberon,

ben ti>r ja felbft aid SSorbilb gelten laßt, unb faget,

ob ed anberd ift ! ©ollte fid) in einem einzelnen feis

«er S&erfe biefe plaftifdje ©efctyoffentyeit, biefer QlirifyaU

nid)t finben, wafjrlicfy ber Reiftet würbe eud) in fei*

aed ©laubend unb (Sdjauend äraft in einem anbern

feiner reiben SBerfe geroig bie (Srgänjung nad;wetfen

;

worin beiläufig aud) ber tiefere ©runb ber grted)ifd)cn

SErilogten $u fudjen ift. t £enn ber ©eift fann immer

wnb ewig nur fid), b. feinen Urfprung in ©Ott

fuefcen. jDarum nannten jene großen fDleifter bie äunft

unb namentlich bie 3>oefie »bad heitere Sßiffen« (el

gayo aaber) ; barum »erlangten alte unb neue Iritis

fer Harmonie unb Snflanj ber «Beruhigung ; barum

follte nad) ihrem Sfrath bad ^a^ov, bad SSlutbeflecfte,

Kreuel* unb @raufem>olle »erbannt werben, unb Stte*

beia tyre Äinber nid)t oor bem SBolfe tbbten. SDcm

i5
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©rieben freilieft Heerte baö fd&on fein ©efü$l für «Dtaaß

unb @d)tcf(td)?ett. 3ft benn aber in biefen euren £ra-.

göbien ein fetteres, wohlgemutes £anbeln au$ ber

3bee?^ &t)t ber SBorbang $u eurer £rag6bie aufs

raufeftt, war fdjon eine mi^daige gre&elth at be*

gangen ; (!e fleJjt nun, alö gefpenftifdje ^Begebenheit

er^d^lt, hinter bem Vorhang unb würgt, ein ewig ftd)

wteberfäuenber glud) unb gre&el, bie ba tjoro, welefte

eben hobeln foUten. 9tennt ihr ba* etwa 4?anblung,

ober Styat? @o etwa* mußte wol 2Cnlaf fegn, ber

©d)ulb bie Zfyat nadfoutragen , wenn md)t über*

haupt ber woUüfttge ©rdf ItcWettSftfcel ber 3eit Urfad)

wdr\ -2Cber mit bem SÖürgen i|t eö ja bod) über*

haupt ntcfyt abgetan. 23a3 übertdft bie ^oeffe ber

©efd)id)te, ihrem 3wiefpalt unb ihren feinbfeltgen 9?ets
i

bungen, tnbep fte ftdf> auSgleicftenb, üerfö^nenb in bie

!0?itte ftellt *wifd)en fte unb bie (Sthif ; wie bieö @tef*

fenö fo fdf)6n bargeman hat, unb »ermuthlid) in feinen

Derfprodjenen Äarifaturen bei £eiltgften nod) ntyez

nadjwetfen wirb. t Unb fomit fdat ja biefe 2Cnftd)t audf)

t>or ber Sßiffenfc&aft. £>enn aud) fte fann nie bei eis

4tem (Stnjelnen fte&en bleiben, weil bie wahrhafte 9tas

turanfeftauung bem (Sinjelnen ba$ ®an$e gegenüber?

ftettt unb eö in ihm ausgleicht, loon ben befonbem, ber

drgcmjung bebürftigen Momenten be$ (Sinjelnen bafyn
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fdfjon felbjt geleitet. @d^on barum alfo mfiffen ftd)

jene ©dftauers, gludf); unb ®d)i(ffal«fptel< befd&eiben,

als in £unb6tagä$ige getriebene Seitblütfyen in fttrgem

ab$u»elfen, unb einer neuen (Srfdfjeinung in bem SBlu*

mens unb grudfjtreigen bet Sonett 9>la| ju madden.

2lber »er nur überhaupt bie 3cid^en ber 3eit t>er(te$t,

wirb »ol aud& gern benennen, baf mit $o£lem tyfyantai

flefpu!, mit ^apierblumen, mit ßeinwanbs unb Rapiers

tefler biefer unferer oerfömmerten
,

abgetriebenen , er*

grauten unb abgelebten SBelt ntd()t $u Reifen, bamit tyr

fein &erjungung€mittel gereicht »erbe, fonbern baf

nur ber Sttenfcty unb feine in ©ott gelaffene Zfyat, fein

SBalten, fceben unb ©epn im ©»igen baö je|t aufge*

gebene unb oerlangte äunftwerf fei, »orauö etnige

£offnung$fd)unmer aufblinken fönnten. SBie üiel 83er*

ftanb unb ©dfjarfftnn unb fonjtige äünftelei alfo audfo

immerbin an <£rjeugniffe jener 2frt üerfc$»enbet »erbe,

fte tönnen nur bie SSerlaffen^ett, 3erriffen$eit, bie £offs

nungöloftgfeit, bie Verzweiflung unb Unnatur ber 3eit

beurfunben, unb »er ben $o$en grieben, bie feiige

SRu^e be3 ©laubenö fennt, »orauf audj) baö »atyre

SBiffen aufgetragen ift, ber »irb »enigftenö biefe feine

©eelenjWtfe nidEjt für jene fred&e SBermeffen^eit, jenen

frampftgen Stoufcfy t>ertaufd)en mögen, ber, gleidf) ber

©dränge im 9>arabtefe, ©uteö unb S36fe$ ju »iffen

i5*
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für ®ottg(eid)$eit $Stt.> @djon ber (Sinbrucf folget

Söerfe auf unbefangene ©emütyer müßte ein gingers

jetg fe*)n, obwol wir ben übermütigen £unftrid)tero

bteS gar ntd)t alö einzigen |)rüf(tetn aufzubringen ges

fonnen ftnb, wogegen wir aber freiltd) aud) uns r)ins

wieberum nid)t bie gerühmte Mgenügfamfett unb ©elbs

fldnbtgfeit ber Äunfl aufbringen laffen werben, weil

ja aus ber »ermeinten (Sntbebrlidtfeit unb fdjmd^ltd^eit

S5efetttgung beS ettyifdjen Momentes eben SBäume tyer*

Borgeln, bie man an ben grüßten erfennt.

©o met t>on bem 3uftanbe ber teutfdjen ?)oefte

unb Ärittf ! £a wir bereits oben anbeuteten, baf es

ber engldnbifdjen eben fo ergangen, fo Jönnen wir tyier

etwas fürjer werben. 3Bie nämltd) bei uns ftdfo eine

©djule gebtlbet tyatte , welche bie 9Wd)tigfett ber ums

gebenben 2Bett ernannt, in eine untergegangene, t>om

SOBeltgeift aufgel6fete, ober in eine üermeffen felb|t tu

fdjaffene jtd) flüchtete , fo war audj um bie (Seen ©on

Gumbefclanb, ber fritifdjen 3>olicei, welche crjl fpäter,

jurn Ztyil burd) uns, fd)arffid)tiger warb, unbemerkt

eine @d)ule entflanben, welche batyer bie ©dftule ber

©een ^>tep. SRatürlid) mußten ©eifler, wie Soutbey,

Wordsworth, Coleridge, Moore, ja unfer Byron,

enblid) baS (Sngbrüjtige, »erfümmerte ber 3eit, biefev

fteifjiertidjen SBlumenleferet
, ja ^anbwerfltdjen SSlur
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menfdfjmücferet
, we% tfd) bitytt für $oefte auögeges

ben hatte, füllen. @S würben olfo audf) hier Sftücfc

fdf)ritte in bie altengldnbifdfje unb fdfoottifdfje £idf)tfunft

getyan, wie @Ui$ unb ©cotts fdf)dfcbare Arbeiten

bewetfen, ja in bte altteutfdfjen unb norbifcfjen 9)oefte=

gdrten. £>ie ftereott)pifdf)en gormen, felbjt bte metri*

fdf)en, mürben $erfdf)lagen, ober Gefertigt, unb mit freiem

aertauföt. @o fam aud(j unter anbern bie G&aucerfd&e

©tanje wieber an bie Sagelorbnung. Unb fo warb

bie SMd&tfunft audf> hier Sebent unb 3eitfpiegel, ein

äbermüthigeö 2Cn!dmpfen gegen baö SSeftehenbe in Sßelt,

©itte, ©tttlid&fcit, ein toermeffener ilartfdjer gtug in bie

|>etf e 3one ber ^antafte, ober eine trufcige Höllenfahrt.

Äurj, audf) f)ter War bad £$ema: flectere si nequeo

superos, Acberonta movebo. @in ©lüd, baß biefe

glüge unb galten am <5nbe bodf) nur auf bem Rapiere

unb über ben Sintenftrom gefd&ahen , wiewol audf) bie*

immer ein SBagniß unb fd&limme* 3eidften ift £a$ aber

war gewiß fpa^aft — wie benn immer ber ©paß bem

<5rnfte gleidfj unmittelbar eingeboren unb mit ihm @inö

ijl — baf bie engldnbiföen @djaarwadf)ten beö ^oefie^

ftaats unö £eutfd)e allein be$ SSortrittS unb ber ©chulb

beö bSfen SBetfpielö bejüd&tigten, ohne ju bemerken, baß

bie ®efunfen^eit ber gefammten europdifdften SKelt unb

3ett, mithin audfj tyre* »olfö, nothwenbtg bieö $er6ef*
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föftren mußte. SDenn was Knnte wol (Gegengift gegen

3ud)ts unb ©ittenloftgfe it in alien ®eftalten, bie wie

oben fdjon jum Sfceil nannten, fet)n, als 3ud)t, (Sitte,

©laube, 83ufje, S3e(ferung? SBo aber jetgten ftd^ biefe

nocij, o^ne »erfolgt, ber £eud)elei, grSmmelei, be$ 3)h)s

fttct$mu$, ber Äopffjängeret, be6 Langels an £eben$art,

unb rote bie tfunftauöbrücfe jener ©dfjaarwid&ter alte

Reißen m6gen, befdjulbtgt $u werben? 2Clfo ijt SRücffe&t

unb VtmUi)t allerbingS nöt^tg ; nur baß btö jefet ber

redete SBeg üerfe^lt, unb bad Sanb, rote feine @j>radf)e,

»erlernt roorben ijt.

SDiefe SBtnfe wollten roir nur geben, um £orb S5t)r

ronö ganj jeitgemdße, notywenbige unb in biefer SReifcens

folge unö gar ntd)t frembe (Srfdjetnung an i^cer ©teile

ju begreifen. 2Bir möchten barum unö ju feiner ber beu

ben Parteien, bie jte hervorgerufen, fragen, unb i$n

Weber fo $od), nod) fo tief (teilen, als eö in unferer, au«

ben gugen unb bem ©leid&gewidfjte gerüeften, 3eit ges

fdfoe^en ijt. (5$ ringt nämlidf) gewiß in if)tn ein urfrdfs

tiger, gewaltiger, nid)t bei ber Styantajte um ein Äletb

für bie froftige Reflexion bettelnber ©eijt, ber pdf) aber

au$ Langel an ©egenjtanb ber äraft, gegen ftd& felbft

gewenbet, acrfdftldgt unb jerftört, weil tym bie wafcre,

tiefe Siebe nid&t aufgegangen. SDafcer bie Vorliebe für

bal riefen^aft Srufctge, jbbllifye, fdfowarj 2Äagifdf)e; ba^
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$er bteS n>Äfte Umgreifen, tüte $ier baS SSerfd&wetfen bes

perftfd&en unb gried&ifdfjen 2)tyt$ug. Ellen feinen SG»er*

fen ift eine feltene Siefe unb Sattheit, Styntyit unb

SBtöt&enfütte ber 3)$antafte, eine auSbrudteöolle, treffenbe,

fräftige, anmutige ©prad&e aufgeprägt. 2fud^ tft na=

menttidj) $ier im «Dtanfreb baS ftttltd&e ©efityl burdf) tfbs

bämpfung unb 3urütfbrängung beS DorauSgegangenen

ttnftttlid&en in ein £ellbunfel, wenn nid&t ganj in ®d)aU

ten, gefront, wie bie objective SBa^ett, baö SBergan*

gene als »ergangenes $u be$anbeln, getroffen. 2Cber bem

2faeji tft aud& ein bitterer, tiefer Unmuty, eine übers

fd&wdnglid) Keblofe 3Renfd&em>erad&tung , bie bis *um

©raujtgen ge$t, mitgegeben, ©o iffc benn unbeftreitbar

fd&on eine flarre (Sinfettigfeit, faft Kanter mer!lid& ; benn

all' feine gelben fmb, was 2Kanfreb oon jtd^ fagt, »S^aub*

t>8gel, oerto^te £er$en, a an Siebloftgfeit, ja an fred&en,

bänfefyaften SSerbred&en trufctg »erblutenbe, gefallene

3Kenfd&en. 3wtfcf>en Gimmel, <3*b' unb $bUe blutgierig

$erumftörmenb , im ewigen 3roiefpalt mit ftdf) felbft,

tru^ig bie einzig m6glidj)e gebotene £ülfe üerfd&mfyenb,

t>ermeffen, übermut^r bie ferne, bie feine ijt, for*

berob, reiben tfe ffd) in biefem Kampfe auf, unb nadfjbem

fie bem Seufel ibreS ©torses anbere blutige Opfer ge*

bradfjt, werben fte enblicf) es felbft. 3fl nun aber bamit

ber Teufel bepegt? fragen wir; ober ffl er alfo ber
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SS&eltregierer? ober tft er nur eine wahnftnnige SBerjers

rung? unb feilen wir btefe für @röße hinnehmen? SQSo

ift hier ber grtebe ber 2Cnffd)t? wo bie ©efchloffenheit

be* ä&etfS? 3n beS Richters ©eijl unb <&e\)n unb Ses

ben? äBof>l! fo treten ftc auch l)erau3 ! £urj, 20leS- treibt

auf einen grieben, melier höher ijt, benn alle Vernunft.

@o Diel über baS »orlicgenbe SBerf ! Sag ber Ue*

berfefcer, wiewol er baS ®efagte nicht juröefne^men

fann, bodj barum nicht lieblos unb wegwerfenb. richte,

baß er mit Siebe auf baS SBerf einzugehen, ftd) baffelbe

anjueignen gefugt , foil hoffentlich ntd^t »erfannt wer*

ben. SDarum, wie um ber etwanigen ©plitterridjter

willen, welche bod) nicht ausbleiben werben, unb \>ieU

Uid)t fo innere Sforwanbtfchaft, wie eigentümlichen S5au

betber (Sprachen ,
»orjüglid) in ^inficftt auf S^thmu«

unb Metrum, nur flüchtig erwägen möchten, einige

Rechtfertigungen unb ©rünbe ber Ueberfefcung! <So

frei unb wtltführltch freilich als ber (Snglänber, mit feu

nem Material beS SSerfeS, ber (Sprache, ju »erfahren,

unb es fajl als ganj unfelbftänbigeS , einer SRücfc unb

Oegenwirfung unfähiges , oft einftlbigeS ©eflapper au

behanbeln , fönnte ftd) ber Seutfäe minbeftenS nicht er*

lauben, ber burch weltgefchichtliche SSebeutung fowol, als

Innern Sau feiner ©pradfoe, wie burch ^atur beS SKh^h--

mus unb Metrums überseugt würbe, baß in ihrer $ro*

0
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fobie accent unb Ctuantttdt burdfc Stt^tymuS unb SBes

trum fcerfd&meljbar unb $u aerfdjmelaen fegen. 2Cud) bee

Ueberfefcer fü&lt immer me$r, baf bieS unertäßlidj ift,

unb, wenn eg itym aud) ntd)t gelungen fet>n fotlte / fo

wirb er lieber feine Unbefjolfen^eit, fein Ungefdjtcf unb

Um>erm5gen gerügt fef)en, als bie gügfamfeit ber

©prad)e unb bie SöSbarfett ber Aufgabe $reis geben.

Sttandjes i>UO>t tyter freiließ bem feineren £>fyr unb

©*icflid)feitSgefü$l überlaffen. ÖS giebt fo wert&lofe

2Cn= unb »Übung Sftlben, baf felbjt bie Häufung ber

SKttlauter ffe $6d)jtenS im herein mit r^t^mif^er

ober metriföer gorberung ju 9tttttel$eiten , ober repräs

fentirenben furjen machen !ann. £od) $ört ein feines

£tyr wot tyerauS, baf bie @plbe en in SGBolfenflur,

SBotf entrif t, 2Bol!enftrom, etwas fdjwerer tft,

alSin20olfenjug,2Bol£enfaum, ober gar SBols

f enau. Ctyne ftd^ $ier auf baS einzelne einjulaflen,

W03U ber Crt nid)t ift, beutet er nur an, nad) welkem

©runbfafc er gearbeitet, unb möchte an bie wenigen

teutfdjen SSeröfünfUer fid) anjufd)ltej?en ratzen, bie eS

ftd) nid)t fo bequem madden, als bie Sttenge. 3e fixerer

ttnb in bem ©efefc freier unfere @pradje wirb, befto

weniger j*ef)t für bie natürliche
,

ungefd)minfte Einfalt

ber jDarftellung unb beS tfusbruefs ju fürchten, wenn eS

fonft ntd)t an ©inn bafür unb für frifdjes «eben fe$tt.
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1. ©d&affner. gär Agency, aU bie per*

foniftctrte ©efammtfyett unter Cerent @influf unb

Kuftrag wattenber Äräfte, bot ftd& nidfot* beffereS.

SBtrffd&aft follte nid&t gewagt werben, obwol e$

nid&t gegen bte Analogie, welche ein wtdf)ttgeö (SntfdEjeu

bungSmoment ijt, ©erfttef.

2. 2fHum. SKan gejtatte biefe altetty&mlid)

tydufige, je|t nur ju fetyr t>ernadf)läf|tgte, bem ©riedfju

fd&en nadfjgebilbete 3ufammenfefcung , wie man fonft

allrot^ 2c. fagte. 2Cccent unb ?>ojttton$mangel —
wir brausen bodfj wol brei aflttfaute ba&u, ba jwei

ba$ ©ew8^nltd^fte bet uns jtnb — geftarten eS.

3. Snwo^nenb — ntd>t einwo^nenb, wo

^Bewegung ftott SRu^e auögebrücft wäre.

4. 2)a§ wegen rarer ^rofobie beö SJorbilbö me*

rrifdf) ©dfowanfenbe , ja @d&telenbe jwjfd&en tfnapdfi

unb Conifer, weld&eö fcier beibehalten ift, gehört ber

Urfd&rift, ober tfjrer @pradf)e.

5. S^eilwetö, ganj. ©er vierte 3ambu«

fann bekanntlich ©ponbeuö fenn, nid)t ber gwette unb

- fünfte. 2Cu<f> bte brirte ©»lbe »erträgt profobifaje

fcdnge.

6. — Ye toppling crags of ice! Ye ava-

lanches, whom a breath draws down In mountainous

overwhelming. SOBaö baffir in ber tteberfefcung ftefyt,
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wirb $offe*ttlidj eben fo treu, als \>itUeid)t metrtfd)

auöbrucfSüoller unb metrifaVr erfunben werben. Eefc-

tereö ift eine ©unft unferer lieben reiben unb lenffa*

men attutterfprad^e
, »eld&e freiließ aud(> gemiSbraud&t

in ©c&werfälligfett unb Ungefd&lacfctyeit ausarten tarnt.

£ier fd&ienen rieftge 3ufammenfefcungen, nie <$ i 0 b erg *

wud&ten, »ergwujlüberfc^öttung (äfcuft er*

innert an wufte, vastus, guastare, gater, tyier redj)t

pajßüä)e tfnflänge
! ) , ober aud& SSergfd&walluber*

fd&üttung, trofc ber mit Unrest an baS SBort

©d&roall ö^efteten SSorffclfong t>on SQBiberwdrtigem,

©emeinem, ntd^t unfiattfcaft — »temol fold&e 2Bort*

jufammenfd&weißungen nid&t bloß mit bem 3wecf
, auf.

gefdjmottene
, t>ermeintlid& gewichtige SGBortffiße ju $a*

ben, au entfd&ulbigen fe^n mögen.

7. © a u m t $ i e r. ©oUte nidfjt untergeben, nod)

fur veraltet geartet werben. Somaro unb sommaire ift

tioa) im3talifd)en unb gran$6ftfaVn. Soma (urfprünglicfc

wol baS gried&. <7äy,ua) ift ßaft unb öerwanbt mit bem

$ebr. sum, mit aljua, cra>(Ax> mit bem inbifdfoen soma,

SKonberbe, unb anbern, worin gar reiche Sbeem
Siegelung ift

8. etppfdftaft. 2Cud& bie* äBort brueft eine

unfertige SBeradjtung ber 8orne$mt$uenben. £aö ceU

ttfd&e «ib, ©tamm, bag lat eippus, bad SBort pro-
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sapla, ©aft, to sob, einwctffern, aud) ba$

plattteutfdje sip, #unb, fuhren triebet auf ein reiches,

ttefüeraweigteö religiöfeö Sbecnfpiet.

9- ' $ t |t. Sollte Semanb im ernften , gehak

tenen <Stt;l hieran 2fnftoß nehmen, fo mag er pi;t*;

rf)id)ifc^ lefen: e$ i(t, weichet bekanntlich ^ier nic^t

unmetrifch wäre, gretlid) ^aben fid^ auch bie englctm

btfd^en ßrittfer neuerbingS gegen 'tis, o'er, e'er,

'twixt
f. betwixt, you Ve f. you have, we'll f. we

will, thou 'st f. thou hast, (wie Wtr Willtu)

heav'u, ne'er, e'en, ev'n, tow'rds (bet Moore: lay

open tow'rds the ocean flood) tC. im gehaltenen @t#l

cr!lctrt. 3nbeß ifl bet uns ba6 namentlich f)iev frag:

ltdje nidjt eben betfptelloS, unb möchte oieUeid)t im

dialog fid) urn fo eher rechtfertigen. Sttan fönnte ber*

gleichen Heine Freiheiten im ©runbe wol erlauben, bie

am (Snbe boch trot eben fo wenig 2Cnjloß ffnben btirfc

ten, als xaXoxo^aSea, txSocQqi unb anbere ctfmliche.

SOßarum follten, jumal üollenbS, wenn wir unfere

Sprache alö lebiglich accentuirenb anfe^en, SBörter wie

eine, über, jebe, nicht alö ^tjrrhtchien gebraucht

werben Wnnen, ba bod) bie ©pradje felbft in mannen

mit über jufammengefefcten Zeitwörtern f>terin öor*

geht? Ober warum verwirft man benn ' ne? warum

läßt man ba$ alte ur für über (Urbru0 f. Ue.ber-

Digitized by Google



\
937

brufO, gerabe nue baS engl, o'er, nu$t lieber ein?

treten? Sßarum erlaubt man ntcfyt o'r fur ober,

ober ober j^rr^idfjifcfy &u brausen, ba man bod) jut

unb $um für *u ber, ju bem erlaubt? 3n btefen

unb otelen gdtlen möd)te tool baS 3urücfjtellen bed

9>latteutfdjen feit ßutfjer audf) für bie metrtfdf)e 2CuSs

bilbung unferer <3prad)e nid)t mtnber nadjtyeiltg fe$n,

als eS für bte poetifdje ©ette überhaupt gewefen ijt.

f) 2)iefer Regenbogen hübet ftdf) aus (Sonnen*

ftra^len über bem untern Sffeil ber tflpenjtröme. (St

gleist »öllig einem ^erabgefunfenen Regenbogen, ins

ner^alb toeldjeS man umf)ergetyen fann. £Me <5rfcf>ets

nung bauert bis SJlittag.

10. «Das SBort ber (Scferoeij unb ber ©eologen,

g l u b , m5df)ten wir bod) im £od)teutfcf)en niä)t vtv*

fd&mctyen.

11. @taubling. SBorte, toie ärSnHing,
©terbltng, 3üd)tling, (Sträfling, ^drling
unb anbere, rechtfertigen baS gebrauchte bur<f> 2Cna*

logie. mt Unrecht oermarf alfo irgendwo ein Res

. cenfent (Senbling für 2Cpo|!el, mit ber »emetfung,

baf es nur actio ber Äbfenbenbe bebeuten fänne.

12. Or bei, als altes urfprünglid&eS
, gleich

fam tedjnifdjeS SBort für baS fitere ©otteSur*
Weil, in ber $orm Orb a lie befannter, bem (Sinne
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naä) furd&tbare 9>rüfung unb 3?ed&tfpred&ung burdfc

tyere 9ttadf)t, jogen mir jebem anbern oor. ©ollte man

benn nur baburd) ba$ ßob ber JBerfiänblic&fe it »erbte-:

nen fAnnen, baf man im Sefer immer nur einen $öd)fi

im»erflänbigen ©d&ulfnaben t>orau$fefct?

'

ft) ©er WWopf) 3amblid&u$. ®. fein Se*

ben t>on ©unapiuö, »o bie ©efd)idf)te gut erjd^It ift

+++) Sic ©efcr)id)te be$ ©parterfönigö 9>au*

fania* (ber bie ©rieben in ber @df)lad)t bei ^lateia

befehligte, unb nad&her »egen etneö an ben Sacebär

moniern oerfud&ten SSerrathö umfam) unb ber ßleonier

fte^t in $lutarc$$ «eben beö (Simon, unb im S>aus

fania*.

13. graiö, terror, ©dfjrecf; im ©runbe

baffelbe SBort (man benfe nur an ttc^^x«, <p£*x«,

<p$i>cij) a(fo j»a* alt, bodfj gut, wie ba$ bat>on gebils

bete fraiö lidfj. <5o frisson im granj., »erwanbt mit

(plicata, frigeo, frigus, rigeo. frieren unb anbere,

bie audfo bie 3bee beö @tarren6, ber raupen ßber*

ftöd&e be$ (Srjiarren* haben.

14. Ätzten, getreu ber TCbleitung t>on

revx^ tvxü), Tfxa), wofcon dvyacrqg, &od)tev u. a.

®o fd&rieben nodf) bie 2Clten.

15. Urfd)onheit. ©er ©tester hat gar ba«

grted&ifche xaAov beibehalten. ©omit mutzet unb ttaut
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er bem Sefer me^r ju , als ber Ueberfefcer oben. ®.

tfnmerf. 12.

16. ©igen^olb, bag alte äBort für SBaffatt;

auä) (Stgenmann, ficjinöman».

17. (Stnjugeiften, to make my own the

mind of other men. SSegeiften fjat fä)on bie <2^e=

mie. SSerfelbftcn $at ©oetye. Inmeare, iliuiare,

in midfj, in fid) aufnehmen, btlbetc 2)ante o$ne

»orbilb. dürften wir nid)t?

18. 3ut$al, ein alter ^dufi'g aorfommenber

2Cu$brucf für nieber, herunter, abwärts,

g. S3, bas £aar $ing tf)r jut^al, jber $ter in

biefer SReife wol am wenigften befremben fann.

ft+t) ©- 1 & SRof. 6, 2. 4.

19. SDitnen, junge grauen, aud) wenn oers

^etratfjet. grau, ate Verrinn, paßte fo wenig M
SBcib. v -

20. Why. SDtefer ©ebraudft biefe* SRebenwort*

erhellt ted)t btllüid) au$ Moore's Lalla Rookh in the

veiled prophet of Khorassan , too biefer ' Mokaona

belagert, 0. 117 ju Zelica fagt: .

But hark! their battering engine shakes the wall-

—

Why — let it shake! — thus I can brave them all.
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